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Embrace the flow of life.
Products that seamlessly
permeate spaces and stories,
INviting you to live, love,

and cherish every moment.
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Made in Barausse

Barausse sviluppa e produce sistemi di chiusura e di separazione degli spazi,
rivestimenti parete in legno e pareti attrezzate concepiti per sublimare
la vivibilita degli ambienti. I prodotti Barausse sono il risultato della sapiente
tradizione artigianale nella lavorazione del legno combinata con le competenze

tecniche e un approccio propositivo e attento al contesto. Plasmare un design che
nobilita la funzionalita, porre le conoscenze e 'esperienza della nostra squadra al
servizio del bello: perseguiamo I'imprescindibile obiettivo di creare un sistema di

prodotti che migliora la qualita dell’abitare e aumenta il valore del progetto.

EN Barausse develops and manufactures closing
systems, wall wooden paneling and equipped walls
designed to make the living environment sublime. Barausse
products are the result of a strong handcrafted tradition

in woodworking combined with technical skills and a
proactive approach. Sculpting a design that enhances the
functionality, applying the knowledge and experience of our
team to pursue beauty: we seek the unquestionable aim of
creating a system of products that improves the quality of
living and enhances the value of the project.

FR Barausse développe et produit des systemes de
fermeture et de séparation des espaces, des revétements
de paroi en bois et des cloisons équipées congus pour
sublimer la convivialité des environnements. Les produits
Barausse résultent d'une tradition artisanale experte dans
le travail du bois combinée a des compétences techniques
et a une approche proactive et attentive au contexte.
Fagconner un design qui éléve la fonctionnalité, mettre les
connaissances et I'expérience de notre équipe au service
du beau: nous poursuivons l'objectif essentiel de créer

un systeme de produits qui améliore la qualité de vie et
augmente la valeur du projet.

ES Barausse desarrolla y produce sistemas de cierre
y separacion de espacios, revestimientos de pared en
madera y paredes equipadas disefiadas para sublimar la
habitabilidad de los ambientes. Los productos Barausse son
el resultado de una habil tradicién artesanal en el trabajo
de la madera combinada con habilidades técnicasy un
enfoque propositivo. Moldear un disefio que ennoblece

la funcionalidad, poner los conocimientos y la experiencia
de nuestro equipo al servicio de la belleza: perseguimos el
objetivo de crear un sistema de productos que mejore la
calidad de vida y aumente el valor del proyecto.

RU Barausse pa3pabaTbliBaeT 1 MPOU3BOAUT CUCTEMDI
3aKPbITUA 1 PasaeneHns NPOCTPAHCTB, AePeEBAHHbIE
HaCTEHHbIE MOKPbLITUSA 1 GYHKLMOHAbHbIE MEPEropoaKM,
co3faHHble 4Ns yydLleHns KomdopTa 1 3CTETUKU
MHTepbepoB. MpoayKuma Barausse - 3To pe3yribTaT UCKYCHbIX
TPaaMUMii 0epeBoo6paboTKM, COHETaHNSA TEXHUHYECKOM
3KCMNEePTU3bl U BHUMATENbHOIO, HOBAaTOPCKOMO Noaxoaa

K KOHTEKCTY. Mbl co3aaeM AM3alH, KOTOpbI BO3BbILLIAET
DYHKUMOHANTbHOCTb, U MCMOMb3YeM 3HaHWS U OMbIT HaLlen
KOMaH[bl BO 6/1aro KpacoTbl. Halla Heu3MeHHas Liesb

- pa3paboTka CUCTEMbI MPOAYKTOB, KOTOpas MOBbILLAET
KaueCTBO YKM3HU 1 YBENNYMBAET LIEHHOCTb KayKO0ro rnpoekKTa.
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Wood Couture

A sartorial management

of projects, between craftsmanship
and industrial precision. We

study the product in every detail,
thus ensuring a unique style and
reliable performances. Highly
automated machines allow us

to obtain high precision during
production and careful monitoring
of all processes.

Une gestion vestimentaire

des projets, entre artisanat et
précision industrielle. Nous
étudions le produit dans les
moindres détails, assurant ainsi
un style unique et performances
fiables. Des machines hautement
automatisées sont gage de
précision dans la réalisation des
produits et de monitorage précis
du processus.

Una gestione sartoriale dei progetti, tra cura artigianale
e precisione industriale. Studiamo il prodotto in ogni minimo
dettaglio, assicurando cosi uno stile unico e prestazioni
affidabili. Macchinari altamente automatizzati consentono
precisione nella realizzazione dei prodotti e puntuale

monitoraggio del processo.

Una cuidadosa gestion del
proyecto, entre la artesaniay la
precision industrial. Estudiamos
cada detalle del producto,
asegurando asi un estilo

unico y prestaciones fiables.
Nuestra maquinaria altamente
automatizada nos permite alcanzar
la precision en la fabricacion de
los productos y la monitorizaciéon
puntual del proceso.

VHOvBWAayanbHOe yrpaBneHme
MpoeKTaMu, Mexay TLLATETbHbIM
MacCTepPCTBOM W MPOMBbILLNEHHOMN
TOYHOCTbBIO. Mbl M3y4aeM msgenme oo
MenbYanLInX geTtanen, obecredymsad
TEM CaMblM HEMOBTOPUMbIWN CTUMb

M HageXHasa NPOW3BOAMNTENbHOCTb.
BblcOKOABTOMaTU3MPOBaHHOE
o6opynoBaHWe obecreymBaeT
TOUYHOCTb MPU U3roTOBNEHUN
n3nenu 1 TLaTebHbIN
MOHWTOPUHT MpoLiecca.
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We dare to innovate everyday

Our team is passionate and inclusive

Sustainability is the leading concept for social responsibility

B - inspired and B - curious is our motto

We produce local, we sell worldwide
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Ethics & Aesthetics

All our product lines are made

in compliance with quality
parameters and specific
environmental protection and
health safety certifications.

All our doors are made of low
formaldehyde emission panels,
compliant with the CARB2 / TSCA
title VI standard. The decorative
elements are free of toxic
substances. We use water-based
paints and formaldehyde free vinyl
glues.

Toutes les lignes de produits

sont réalisées en respectant

des parametres de qualité

et des certifications spécifiques
de respect de I'environnement

et de la santé. Toutes nos

portes sont fabriquées avec des
panneaux a faible émission de
formaldéhyde, conformes a la
norme CARB2 / TSCA title VI. Les
éléments décoratifs sont exempts
de substances toxiques. On utilise
des peintures a I'eau et des colles
vinyliques sans formaldéhyde.

Tutte le linee di prodotto sono realizzate rispettando
parametri di qualita e certificazioni specifiche per il rispetto
dell’lambiente e della salute. Le nostre porte sono realizzate
con pannelli a bassa emissione di formaldeide, conformi alla
normativa CARB2/TSCA title VI. Legni e decorativi sono privi
di sostanze tossiche. Vengono utilizzate vernici all'acqua,

e gliincollaggi avvengono solo con colle viniliche prive

di formaldeide.

CARB 2

compliant

Todas las lineas de productos se
fabrican respetando los pardmetros
de calidad y las certificaciones
especificas para la consideracion
del medio ambiente y la salud.
Todas nuestras puertas estan
fabricadas con paneles a baja
emision de formaldehido,
cumpliendo con la norma CARB2
/ TSCA title VI. Las decoraciones
estan libres de sustancias toxicas.
Se utilizan pinturas al aguay el
pegado se realiza Unicamente con
colas vinilicas sin formaldehido.

Bce nuHenku npogyKumm
M3roTaBNMBatOTCH C COBNIOAEHNEM
napamMeTpoB KavecTBa n
cepTUdUKaLMM MO OXpaHe
OKpY>KatoLLen cpeapbl v 30,0P0BbS.
Bce Haluu ABepU N3roToBEHbI

13 MaHenem ¢ HU3KUM yPOBHEM
BblaeneHna popmanbaernia,
COOTBETCTBYIOLLIMX CTaHAAPTY
CARB?2 / TSCA title VI. [lekopbl He
COfEPXKAT TOKCUYHbIX BELLECTB,
NaKMPOBaHHbIEMOBEPXHOCTU
obpabaTbiBatoTca
O[,03MYTbCUOHHBIMU NTaKaMu, a Ans
CK/1eMBaHWNA NPUMEHSIOTCA TONbKO
He Bblgensowme popManbaerng
BUHWIOBbIE KIEW.

BARAUSSE



Recyclable Solar Thermoheat
materials used energy energy

ISO 50001 : 2018 | Energy management system

ISO 45001 : 2018 | Safety management system

ISO 14001 : 2015 | Environmental management system

ISO 9001 : 2015 | Quality management system

Designed and produced entirely in Italy
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Glass Doors & Partitions

Porte in vetro | Glass doors

Sottili profili in alluminio, ampie superfici trasparenti: le porte in vetro della
collezione vetro e alluminio sono dedicate a chi ama gli spazi luminosi e aperti.
Grazie alle maniglie integrate nel design della porta, sono disponibili modelli
perfettamente corrispondenti nelle diverse tipologie di apertura.

EN Thin aluminum profiles and wide transparent
surfaces: the glass and aluminum door collection is
dedicated to those who love bright and open spaces. Thanks
to the handles perfectly integrated into the door design, the
same models are available in the different opening options.

FR De profils fins en aluminium et des grandes
surfaces transparentes: la collecion TIP est dédiée a ceux qui
aiment les espaces lumineux et ouverts. Grace aux poignées
parfaitement intégrées dans la conception de la porte, des
modeles parfaitement assortis sont disponibles dans les
differentes typologies d'ouverture.

ES Perfiles finos de aluminio y grandes superficies
de vidrio: la coleccion de vidrio y aluminio es dedicada a
los amantes de los espacios abiertos y luminosos. Gracias
a la elegante manilla integrada, los mismos modelos estan
disponibles en diferentes opciones de apertura.

RU ToHKMe antoMuHKeBble Npobunn, 6onblume
Mpo3paYHble MOBEPXHOCTU: CTEKNAHHbBIE ABEPU KOMMEKLMN
CTEKII0 U anioMUHMIA MpeqHasHaYeHbl 47151 TeX, KTo obuT
CBeT/ble M OTKPbITblE MPOCTPaHCTBa. Brarogaps naeansHoO
NoAo6paHHbBIM PyYkaM K AM3akiHy ABEPU, 3TV Moaenm
LOCTYMHbI KaK B PacraLlHOM, Tak U B Pa3ABMKHOM BEPCUU.

BARAUSSE




Profili anta
Leaf profiles

Profili anta in vetro e alluminio, spessore 45

mm. Applicabili sia con telai in alluminio che

nella versione legno a seconda dell'estetica

desiderata.

TIP

TIP

TAP

TAP

Door profiles in glass and aluminum, thickness
45 mm. Applicable both with aluminum frames
and in the wooden version depending on the

desired aesthetics.

larghezza minima
minimum width

dimensioni massime
maximum dimension

larghezza minima
minimum width

dimensioni massime
maximum dimension

battente
hinged

L 600 mm

L 900 x H 3000 mm
L 1100 x H 2700 mm

L 600 mm

L 800 x H 3000 mm
L 900 x H 2700 mm

bilico
pivot

L 450 mm

L 1200 x H 3000 mm

L 450 mm

L 1400 x H 3200 mm
L 1500 x H3000 mm
L 1700 x H 2700 mm
L 1900 x H 2400 mm

scorrevole
sliding

L 600 mm

L 1200 x H 3000 mm

L 600 mm

L 1400 x H 3200 mm
L 1500 x H 3000 mm
L 1700 x H 2700 mm
L 1900 x H 2400 mm

fissa
fixed

L 200 mm

L 1200 x H 3000 mm

L 200 mm

L 1900 x H 3200 mm

pieghevole
folding

L 450+450 mm

L 1000+1000 x H 3000 mm

L 450+450 mm

L 1000+1000 x H 3000 mm
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TAP VVV

dimensioni massime
maximum dimension

larghezza minima
minimum width

dimensioni massime
maximum dimension

L 800 x H 3000 mm
L 900 x H 2700 mm

L 600 mm

L 800 x H 3000 mm
L 900 x H 2700 mm

L 1000 x H 3700 mm
L 1200 x H 3500 mm
L 1400 x H 3200 mm
L 1500 x H 3000 mm
L 1700 x H 2700 mm
L 1900 x H 2400 mm

L 450 mm

L 1000 x H 4000 mm
L 1200 xH 3500 mm
L 1400 x H 3200 mm
L 1500 x H 3000 mm
L 1700 x H 2700 mm
L 1900 x H 2400 mm

L 1000 xH 3700 mm
L 1200 x H 3500 mm
L 1400 x H 3200 mm
L 1500 x H 3000 mm
L 1700 x H 2700 mm
L 1900 x H 2400 mm

L6600 mm

L 1000 x H 4000 mm
L 1200 x H 3500 mm
L 1400 x H 3200 mm
L 1500 x H 3000 mm
L 1700 x H 2700 mm
L 1900 x H 2400 mm

L 1900 x H 3700 mm

L200 mm

L 1900 x H 4000 mm

TAP VV - VVV

TAP VV
larghezza minima
minimum width

battente L 600 mm

hinged

bilico L 450 mm

pivot

scorrevole L 600 mm

sliding

fissa L 200 mm

fixed

pieghevole L 450+450 mm

folding

L 1000+1000 x H 3000 mm

L 450+450 mm

L 1000+1000 x H 3000 mm

BARAUSSE



TIP

TAP

BARAUSSE | Doors | Wall Paneling | Partitions

Sottili profili in alluminio, ampie superfici
trasparenti: le porte in vetro sono dedicate a
chi ama gli spazi luminosi e aperti. Le maniglie
perfettamente integrate nel design dell’anta
consentono di mantenere la stessa estetica
nelle diverse tipologie di apertura. La ricerca
dell’essenziale e la cura del dettaglio trovano

Thin aluminum profiles and wide
transparent surfaces: the glass
and aluminum door collection

is dedicated to those who love
bright and open spaces. Thanks

to the handles perfectly integrated
into the door design, the same
models are available in the
different opening options.

The search for understatement
and an attention to detail find
expression in this collection
designed to ensure utmost
compositional freedom. We shape
aluminum to give life to a new
poetics of space: chosen for its
resistance and elegance, the metal
is modelled to house the safety
glass and ensure a minimalist,
sophisticated design.

Profils en aluminium fins, larges
surfaces transparentes : les portes
en verre sont dédiées a ceux qui
aiment les espaces lumineux et
ouverts. Les poignées, parfaitement
intégrées au design du vantail,
permettent de conserver la méme
esthétique pour différents types
d'ouverture. La recherche de
l'essentiel et I'attention portée

aux détails s'expriment dans cette
collection congue pour offrir une
liberté de composition maximale.
Nous fagonnons I'aluminium pour
donner naissance a une nouvelle
poésie des espaces : choisi pour

sa résistance et son élégance, il
est modelé pour accueillir le verre
de sécurité et garantir un design
minimaliste et sophistiqué.

espressione in questa collezione progettata per
avere la massima liberta compositiva. Plasmiamo
I’alluminio per dare vita ad una nuova poetica degli
spazi: scelto per la sua resistenza ed eleganza,
viene modellato per ospitare il vetro di sicurezza e
assicurare un design minimale e sofisticato.

Perfiles de aluminio delgados,
amplias superficies transparentes:
las puertas de vidrio estan
disefladas para quienes aman los
espacios luminosos y abiertos. Las
manijas, perfectamente integradas
en el disefio de la hoja, permiten
mantener la misma estética en

los diferentes tipos de apertura.

La busqueda de la esencialidad

y el cuidado por los detalles
encuentran su expresion en esta
coleccion, disefiada para ofrecer la
maxima libertad compositiva.
Damos forma al aluminio para dar
vida a una nueva poética de los
espacios: elegido por su resistencia
y elegancia, se moldea para
albergar el vidrio de seguridad y
garantizar un disefio minimalista y
sofisticado.

TOHKMe antoMUHKMEBbIE MPOOUN,
o6LWMpPHbIe NPO3payHble
MOBEPXHOCTU: CTEKNAHHbIE
nBepw co3gaHbl AN Tex, KTo
NOBUT CBET/IblE U OTKPbITbIE
MNPOCTPaHCTBa. PyuKmn, noeanbHo
MHTErpMpoOBaHHbIE B AM3aH
CTBOPKMU, MO3BOSSAIOT COXPaHUTb
€[MHbIN 3CTETUYECKMNI CTUMb
[OJ19 Pa3HbIX TUMOB OTKPbIBaHWS.
MoWCK CyTV U BHUMAHMeE K
[eTanaM HaxoOAT BblpaXkeHue B
3TOM KONMeKUuu, paspaboTaHHOW
019 MaKCcMMarbHOM cBo60bl
KOMMO3MLUN.

Mbl popMyeM antoMUHKMIA, YTOObI
BOOXHYTb YXM3Hb B HOBYIO MO3TUKY
MPOCTPaHCTBa: BbI6pPaHHbIN 33
CBOI MPOYHOCTb 1 31EraHTHOCTD,
OH NPUHUMaET GopPMy, UTOObI
BMECTUTb 3aLLUMNTHOE CTEKIIO U
ob6ecneynTb MUHUMaNMUCTUYHbBINA U
YTOHYEHHbIN AMN3aNH.

BARAUSSE



Modelli anta disponibili sia per le versioni TIP Door models available for both TIP and TAP

Profili alluminio Modelli anta disponibili sia per le versioni TIP Door models available for both the TIP and Profili legno
Aluminum profiles che TAP con I'aggiunta di profili decorativi TAP versions with the addition of aluminum Wooden profiles che TAP con I'aggiunta di profili decorativi versions with the addition of wooden crossbars,
in alluminio, anche su disegno. crossbars, even according to a custom design. in legno, anche su disegno, e maniglia integrata even according to a custom design. Integrated
in alluminio. handle in aluminum.

mlll"l ml.'“

60 130 IS0 090 O50 G WI30 WI50 WO90 WO50 WG

L1 L2 N50 M80 FA WNS50 WM80 WFA
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Vetri combinati
Combined glasses

TAP door models that allow the combination
of heterogeneous glass within the same panel,
ensuring larger dimensions and light effects.

Modelli anta TAP che permettono

la combinazione di vetri eterogenei nella stessa
anta, garantendo dimensioni maggiorate

e giochi di luce.

VV | TAP VVV | TAP

VVV - WM80 | TAP

BARAUSSE | Doors | Wall Paneling | Partitions

VVV - N50 | TAP VVV - M80 | TAP VVV - WN50 | TAP

22

23

BARAUSSE



BARAUSSE | Doors | Wall Paneling | Partitions

24

Vetro curvo
Curved glass

La geometria sinuosa della curva anima

le ante fisse in vetro e alluminio, e veste

il design distintivo di questo elemento

di arredo. Le partizioni custodiscono

la naturalita delle linee pure e il guizzo
dinamico di una perfezione stilistica versatile
e sempre attuale.

500
mm

r. 415
mm

500
mm

C|TAP

C-VV|TAP

C-VVV|TAP

25

r. 460
mm

The sinuous geometry of the curve breathes
life into the fixed glass and aluminum doors,
enhancing the distinctive design of this
furnishing element. The partitions preserve the
naturalness of the pure lines and the dynamic
flair of a versatile and ever-relevant stylistic
perfection.

BARAUSSE



Sviluppi estetici
Aesthetic development

60 2100 2400 2700 3000
— = = Be—m

090 2100 2400 2700 3000

L1&L2 2100 2400 2700 3000

G 2100 2400 2700 3000
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I50

050

130

2100 2400 2700 3000
2100 2400 2700 3000
2100 2400 2700 3000
W. 600 w. 800 w. 1000 w. 1200

N50

M80

FA

2100 2400 2700 3000
2100 2400 2700 3000
2100 2400 2700 3000
2100 Z} 27:00 :O

N50 W. 600 w. 800 w. 1000 w. 1200
M80 W. 600 w. 800 w. 1000 w. 1200
FA W.900 w. 1000 w. 1200

Radius 460

27
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Un’anta,

molteplici soluzioni

Sottili profili in alluminio, ampie superfici trasparenti:

le porte in vetro della collezione vetro e alluminio sono
dedicate a chi ama gli spazi luminosi e aperti. Grazie alle
maniglie integrate nel design della porta, sono disponibili
modelli perfettamente corrispondenti nelle diverse

tipologie di apertura.

One door, multiple solutions

Thin aluminum profiles and wide
transparent surfaces: the glass
and aluminum door collection

is dedicated to those who love
bright and open spaces. Thanks

to the handles perfectly integrated
into the door design, the same
models are available in the
different opening options.

Une porte, plusieurs solutions

De profils fins en aluminium et des
grandes surfaces transparentes:

la collecion TIP est dédiée a

ceux qui aiment les espaces
lumineux et ouverts. Grace aux
poignées parfaitement intégrées
dans la conception de la porte,
des modeles parfaitement
assortis sont disponibles dans les
differentes typologies d'ouverture.

BARAUSSE | Doors | Wall Paneling | Partitions

Una puerta, multiples soluciones
Perfiles finos de aluminio

y grandes superficies de vidrio:

la coleccion de vidrio y aluminio
es dedicada a los amantes de los
espacios abiertos y luminosos.
Gracias a la elegante manilla
integrada, los mismos modelos
estan disponibles en diferentes
opciones de apertura.

OpHa ABepb, MHOXXECTBO peLUeHUM
TOHKMeE antoMmUHMEBDbIE

npoounu, 6onbluve Npo3padHblie
MOBEPXHOCTU: CTEKNAHHbIE ABEPU
KOMMEKLMM CTEKNO U arntoMUHUIN
rnpegHasHadyeHbl 44 Tex, KTo IobuT
CBET/ble W OTKPbITblE MPOCTPaHCTBA.
Bnaropapsa noeansHo
Nofo6paHHbIM pyYkam K AM3anHy
OBepU, 3TU MOAENM OOCTYMHbI Kak

B pacnallHOM, Tak 1 B pa3aBMKHOM
BepCUU.

RAME TIP I30, TR BRONZO M2 AND TIPA HANDLE

29
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Le maniglie perfettamente integrate nel
design dell’anta consentono di mantenere
la stessa estetica nelle diverse tipologie

di apertura.

The handles perfectly integrated into the door design allow
to preserve the same aesthetics in the different types
of opening.

BARAUSSE
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Opening | Hinged Glass | VT TR Fumé
Model | Tip O90 Handle | Integrated
Frame | Secret Twin

Finish | Carbon

N2

Opening | Sliding Volta 11
Model | Tip O90

Finish | Carbon

33

Glass | VT TR Fumé
Handle | Integrated

BARAUSSE



CARBON TIP O90 CARBON TIP O90
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Ante battenti

La porta a battente ¢ la tipologia di apertura piu diffusa.
I costituita da unanta e da un telaio che puo integrarsi
a parete con la soluzione filomuro, o impreziosire

e sottolineare I’'anta nei modelli a vista.

Hinged doors Portes battantes Puertas batientes

The hinged door is the most La porte battante est le type La puerta batiente es el tipo
widespread type of opening. d'ouverture le plus répandu. de apertura mas comun. Consiste
It consists of a door leaf and Elle est constituée d'un vantail en una hoja de puertay un marco
a frame which can be integrated et d'un cadre qui peut étre intégré  que puede integrarse en la pared
into the wall with the flush-mount  dans le mur avec la solution con la solucion de montaje al ras,
solution, or embellish encastrée, ou embellir et mettre o embellecer y enfatizar la hoja
and emphasize the door leaf en valeur le vantail dans de la puerta en los modelos

in the visible frame models. les modeéles des cadres visibles. de marcos visibles.
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PacnaluHble oBepu

PacnaluHas aBepb - Hanbonee
PacnpPOCTPaHEHHbIN TUM OTKPbLITUS.
OHa COCTOUT 13 ABEPHOrO MosoTHa U
paMbl KOTOpasi MOXKET 6bITb BCTPOEHA
B CTEHY C MOMOLLbtO peLleHus
BPE3HOM YCTaHOBKM U YKPacUTb

1 NoaYepKHyTb ABEPHOE MOSTOTHO B
MoOeNax C BUOMMOWM PaMOW.

CARBON TIP 60, VT TR FUME
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N2

Opening | Hinged Glass | VT TR Extra
Model | Tip G Handle | Tipa30
Frame | Inner C1 Finish | Carbon
Finish | Carbon

BARAUSSE | Doo Wall Paneling | Partitions
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INNER C1 FRAME, PULL SIDE COMPACT HINGE

BARAUSSE | Doors | Wall Paneling | Partitions 40 41 BARAUSSE



N2 N2 N
Opening | Sliding Volta T Glass | VT TR Bronze

Opening | Hinged Glass | SS Bronze Model | On
Model | Tip I30 Handle | Tipa Integrated

Handle | Total
Model | Tip 60 Handle | Total
Finish | Bronze

Frame | Secret Finish | SuperBronzo BA

Frame | Secret Finish | SuperBronzo BA Finish | Bronze lacquered
Finish | Bronze

BARAUSSE | D¢ all Paneling | Partiti
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BRONZE TIP 60, SS FUME AND TOTAL HANDLE
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La massima espressione minimalista dell’anta
vetro e alluminio Barausse. Ampie superfici vetrate
incorniciate in un sottile profilo di alluminio
personalizzabile in diverse finiture per meglio
adattarsi ad ogni tipo di ambiente.

The utmost minimalist
expression of the Barausse
glass and aluminum door.
Large glass surfaces framed in

a thin aluminum profile can be
customized in different finishes
to better adapt to any type of
environment. Tip 60 is the simplest
version of the door, obtained by
combining the two materials. It
can be used to compose infinite
opening solutions.

Cod.
1BCD

L'expression minimaliste maximale
de la porte en verre et aluminium
Barausse. De grandes surfaces

en verre encadrées dans un profil
mince en aluminium qui peuvent
étre personnalisés en différentes
finitions pour mieux s'adapter a
tout type d'environnement. Tip 60
représente la version la plus simple
de la porte obtenue en combinant
les deux matériaux; elle peut étre
utilisée pour composer les infinies
solutions d'ouverture.

Tip 60 rappresenta la versione piu semplice
dell’anta ottenuta dall'unione dei due materiali.
Utilizzabile per comporre le infinite soluzioni

di apertura.

La maxima expresion minimalista
de la puerta de vidrio y aluminio
Barausse. Grandes superficies
acristaladas enmarcadas en

un fino perfil de aluminio que

se puede personalizar en diez
acabados para adaptarse mejor a
cualquier tipo de ambiente. Tip 60
representa la version mas simple.
Se puede utilizar para componer
infinitas soluciones de apertura.
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MaKCUMasnbHOe MUHUMaNMCTUYHoOe
BbIPayKeHME CTeKMSHHbBIX U
antoMmrHM1eBbIX ABepen Barausse.
BonbLuue cTeknsgHHbIe

MOBEPXHOCTW, OB6PaMIIEHHbIE
TOHKWM artoMUHUEBBIM MpoduneMm,
KOTOPbIM MOXHO HacTpPOUTb B
pasnNMYHOM OTAEsKe, YTOBbI fTy4Lle
afanTMpoBaThCs K M0BOMY TUMY
OKpy>KatoLLen cpeapl. Tip 60
npencraBsnaeT cobom 6onee NPoCTom
BapWaHT ABepPW, MOMyYeHHbIN

nyTeM codeTaHUs OBYX MaTepU1asos.
Ero MOoyHO ncrnonb3osaTh A4ns
COCTaBMNeHMst GECKOHEYHbIX
OTKPbIBaOLLIMX PELLEHUIA.

BARAUSSE
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Opening | Hinged - double leaf
Model | Tip I30

Frame | Inner 2 - without architrave
Finish | Color - RAL 7016

Glass | TR Fumé M1

Handle | Tipa Integrated

La struttura lineare e geometrica del telaio

in alluminio Inner 2 offre un effetto minimale,
con il vantaggio di poter essere installato

senza richiedere opere murarie. L'anta con
maniglia integrata € corredata da un dispositivo
magnetico che trattiene 'anta in posizione
chiusa. In questa elegante versione a doppio
battente, una sottile guarnizione a palloncino
sul bordo dell'anta eleva le prestazioni acustiche
e modula il flusso di luce.

The linear and geometric structure of the

Inner 2 aluminum frame creates a minimal
effect, with the advantage of being installed
without requiring masonry work. The door

with an integrated handle is equipped with

a magnetic device that keeps it securely closed.
In this elegant double-leaf version, a thin
balloon gasket on the edge of the door
enhances acoustic performance and regulates
the flow of light.
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Ante scorrevoli

Le porte scorrevoli sono la soluzione perfetta per
arredare gli ambienti coniugando lo stile e la necessita

di guadagnare spazio attraverso soluzioni progettuali

funzionali. Ancorate al soffitto, a scomparsa,

le porte scorrevoli Barausse possono essere
personalizzate nella finitura delle ante e grazie
avari meccanismi di apertura.

Sliding doors

Sliding doors are the perfect
solution for furnishing
environments by combining
style and the need to save space
through functional design
solutions. Anchored to the ceiling
and retractable, Barausse sliding
doors can be customized in the
finish of the doors and thanks to
various opening mechanisms.

Portes coulissantes

Les portes coulissantes sont la
solution idéale pour meubler

les espaces en combinant

style et nécessité de gagner de
I'espace grace a des solutions de
conception fonctionnelles. Ancrées
au plafond et escamotables, les
portes coulissantes Barausse
peuvent étre personnalisées dans
la finition des portes et grace a
divers mécanismes d'ouverture.

BARAUSSE | Doors | Wall Paneling | Partitions

Puertas con abertura correderas
Las puertas correderas son la
solucion perfecta para amueblar
los ambientes combinando
estilo y la necesidad de ahorrar
espacio a través de soluciones
de disefio funcional. Ancladas

al techoy retractiles, las puertas
correderas de Barausse se pueden
personalizar en el acabado de
las puertas y gracias a diversos
mecanismos de apertura.
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Pa3gBukHble ABepu
PaznBKHble ABepU — ngeansHoe
peLleHme 4na KOMMMEeKTaLMmy BaLLmx
MHTEPbEPOB, COYeTaloLLEee CTUMb
1 HEOBXOAMMOCTb YBENMUYEHMs
npocTpaHCcTBa 6narofaps
PYHKLIMOHANbHBIM MPOEKTHBIM
peLleHnsaM. Pa3gBuykHble ABepu
Barausse, B MOTONOK MU B CTEHY
MOryT BbITb B OTAENKE ABEpen

1 C PasnNYHbIM MEXaHM3MOM
OTKPbIBaHUA.

CARBON TIP 090, VT TR FUME
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N2
Opening | Sliding Volta 21 Glass | VTT Flute

Model | Tip 60 Handle | Tem
Finish | Bronze Finish | Bronze
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Ampie superfici vetrate dedicate a chi ama spazi
luminosi e aperti. Le nostre lavorazioni sui vetri
creano giochi di luce e trasparenze dalla forte
carica emozionale che tendono sempre alla
massima personalizzazione. Alla gamma proposta,
abbiamo aggiunto il vetro tridimensionale flute

Large glass surfaces dedicated to
those who love bright and open
spaces. Our glass processing
creates plays of light and
transparencies with a strong
emotional charge that always tend
towards maximum personalisation.
To the proposed range, we have
added three-dimensional flute
glass with a ribbed surface which,
thanks to the way it reflects light,
ensures natural lighting while
maintaining plenty of privacy. An
iconic, decisive design that can

be perfectly integrated both in

the hinged version and in sliding
doors, pivot doors and fixed
partitions.

Cod.
M2IN3M2FD

De grandes surfaces vitrées
dédiées aux amoureux des
espaces lumineux et ouvert. Notre
traitement du verre crée des jeux
de lumiere et des transparences

a forte charge émotionnelle qui
tendent toujours au maximum
personnalisation. A la gamme
proposée, nous avons ajouté la
flate tridimensionnelle en verre

de surface nervurée qui, grace a la
facon dont elle réfléchit la lumiere,
assure un éclairage naturel tout en
conservant une grande intimité.
Un design iconique et décisif qui
s'intégre parfaitement aussi bien
dans version battante, qui dans
les portes coulissantes, pivote et
cloisons fixes.

dalla Superficie cannettata, che, grazie al modo
in cui riflette la luce, assicura un’illuminazione
naturale mantenendo la privacy desiderata.

Un design iconico, deciso, perfettamente
integrabile sia in versione battente,

che in porte scorrevoli, bilico e partizioni fisse.

Grandes superficies acristaladas
dedicadas a los amantes de los
espacios luminoso y abierto.
Nuestro tratamiento del vidrio crea
juegos de luces y transparencias
con una fuerte carga emocional
que siempre tienden la maxima
personalizacion. A la gama
propuesta, hemos afiadido

la flauta de cristal tridimensional
de superficie acanalada que,
gracias a su forma de reflejar la
luz, garantiza una iluminacion
natural manteniendo al mismo
tiempo mucha privacidad. Un
disefio iconico y resolutivo que se
integra perfectamente tanto en
version batiente, que en puertas
correderas pivotan y mamparas
fijas.
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BorbluMe 3acTeKkneHHble
MOBEPXHOCTU, NpeaHas3HauYeHHble
N9 Tex, KTO II0BUT apKue m
OTKPbITblE MPOCTPaHCTBa. Haluun
PaboTbl Ha CTEKTax CO34at0T NPy
CBETa M NPO3PaYHOCTU C CUMbHbBIM
3MOLIMOHAbHbBIM 3aPA40M, KOTOpble
BCerga UMetoT TeHAEHLMIO K
MaKCUMasibHOW NepcoHanm3saLmm.
K npennaraemMomMy AnanasoHy Mbl
[,06aBUIN TPEXMEPHOE CTEKO
flute ¢ KaHaBOYHOM MOBEPXHOCTbLIO,
KOTOpOe, Bnarofaps TOMy, Kak OHO
OTpaXkaeT CBET, obecneymBaeT
eCTecTBEHHOE OCBeLLeHME,
COXpPaHaAs NPU 3TOM 60MbLLYHO
KOHOUOEHLMANbHOCTb. 3HAKOBbIN
OM3aH, peLunTenbHbIN, MaeanbHO
VHTErpUpYyeMbIA Kak B pacnaLlHOM
BEPCUM, TaK U B Pa3OBUKHbBIX
LBepsx, MapaLLMX OBEPAX U
HEMOABWXXHbIX MeperopoaKax.

BARAUSSE
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v &

Opening | Sliding Volta 21
Model | Tip 60

Finish | Bronze

Glass | SS Bronzo

Handle | Tipa30

55

Cod.
V2IN3M2FD

BARAUSSE
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v

Opening | Sliding Volta 22
Model | Tip I30

Finish | Rame

Glass | TR Bronzo M2
Handle | Tipa Integrated

Cod.
V22N2MS

BARAUSSE




RAME TIP I30, TR BRONZO M2 RAME TIP I30, TR BRONZO M2
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N

Opening | Sliding Volta 11
Finish | Noce Wave 8
Wall Paneling | Noce
Handle | Tipa full heigth
Finish | Bronzo Antico

9

Opening | Sliding Volta 22
Model | Tip WI50

Finish | Noce & Bronzo Antico
Glass | VTS Bronzo

Handle | Tipa Integrated
Finish | Bronzo Antico

BARAUSSE | Doors | Wall Paneling | Partitions
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“Accostiamo il calore del legno alla neutralita
dell’alluminio per creare ambienti sofisticati”.
Realizziamo modelli anta in alluminio impreziositi

“We combine the warmth of
wood with the neutrality of
aluminum to create sophisticated
environments”. We produce
aluminum door models
embellished with elegant wood
profiles for better continuity and
harmony with interiors.

Cod.
V22N2M

“Nous associons la chaleur du
bois a la neutralité de I'aluminium
pour créer des environnements
sophistiqués”. Nous produisons
des modeles de portes en
aluminium embellis avec des
profils élégants en bois pour une
meilleure continuité et harmonie
avec les intérieurs.

da eleganti profili di legno per un migliore
abbinamento in continuita e armonia con gli

interni.

“Combinamos la calidez de la
madera con la neutralidad del
aluminio para crear ambientes
sofisticados”. Producimos
modelos de puertas de aluminio
embellecidos con elegantes
perfiles de madera para una mejor
continuidad y armonia con los

interiores.
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“Mbl coueTaeM Tenio aepesa

C HEUTPANbHOCTLIO ANIIOMUHKSA,
UTOObI CO3aBaTb N3blCKaHHblE
OKpy>KatoLLIMe MpocTpaHcTBa”.

MbI NpoV3BOAVM MOOENM ABEPeN
M3 aNtOMUHUS, YKPaLLEHHbIe
MeraHTHbIMU AePEBAHHbIMU
npodunamMm onsa nydiien
LLeNOCTHOCTU 1 FAPMOHKMU

C VHTEpbepamu.

BARAUSSE



N

Opening | Sliding Volta 22
Model | Tip WI50

Finish | Bronzo Antico + Noce
Glass | VTS Bronzo

Handle | Tipa Integrated

9

Opening | Sliding Volta 21
Model | Tip 60

Finish | Bronzo Antico
Glass | VTSB Riga Bronzo
Handle | Tipa30

Finish | Bronzo Antico

N
Wall Paneling | Noce

Paneling | Partitions
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TIP60 BRONZO ANTICO, BRONZO ANTICO TIPA 30 HANDLE,
VTSB RIGA GLASS VTSB RIGA GLASS
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N2

Opening | Sliding Volta 21 Wooden profiles | Noce
Model | Tap WM80 Handle | Tem

Finish | Carbon Finish | Carbon

Glasses | VTSX Riga + VTS Bronzo

Paneling | Partitions

BARAUSSE
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CARBON TAP WMS80,
VTSX RIGA AND VTS BRONZO
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Sistemi divisori realizzati su misura con la finalita
di creare e dividere gli spazi valorizzandoli. Frutto
di continua innovazione e proposta stilistica,

il sistema si compone di elementi fissi e scorrevoli
adattabili secondo le proprie esigenze e lay-out,

Cod.
M2IN42M2F

Made to measure partition
systems designed to create

and divide spaces, enhancing
them. The result of continuous
innovation and stylistic proposals,
the system consists of fixed and
sliding elements that can be
adapted according to specific
needs and layouts, seamlessly
integrating various Barausse
products. Contemporary design
and luxurious aesthetics guide
the use of the product through
wall, ceiling, and floor mounting
systems.

Systéemes de cloisons sur mesure
congus pour créer et diviser les
espaces tout en les valorisant.
Fruit d'une innovation continue
et de propositions stylistiques, le
systeme se compose d'éléments
fixes et coulissants pouvant étre
adaptés en fonction des besoins
et des aménagements, intégrant
parfaitement les différents
produits Barausse. Le design
contemporain et I'esthétique de
luxe guident l'utilisation du produit
a travers des systémes de fixation
au mur, au plafond et au sol.

riuscendo ad integrare i vari prodotti Barausse

in perfetta continuita. Design contemporaneo

ed estetica di lusso guidano I'utilizzo del prodotto
attraverso sistemi di fissaggio a parete, a soffitto

e a pavimento.

Sistemas divisorios hechos a
medida con el objetivo de crear
y dividir espacios, valorizandolos.
Resultado de una innovacién
continua y una propuesta
estilistica, el sistema se compone
de elementos fijos y correderos
gue se adaptan segun las
necesidades y el disefo, logrando
integrar perfectamente los
diferentes productos Barausse.

El diseflo contemporaneoy la
estética de lujo guian el uso del
producto mediante sistemas de
fijacion en pared, techo y suelo.
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CucTeMbl Meperopoaok,
BbIMOMHEeHHble Ha 3akas C

LLeNblo CO3MaHUA U pasaeneHus
MPOCTPAHCTB, MoAYePKMBasa

UX OOCTOMHCTBA. Pe3ynbraT
HenpepbIBHbIX MHHOBALMM 1
CTUNbHbIX MPEANOXKEeHWM, cucTeMa
COCTOUT 13 GUKCUPOBAHHbBIX

W pa3aBUXKHBIX 2NIEMEHTOB,
KOTOPble MOYKHO adanTUpPOBaTh B
3aBWCUMOCTM OT MoTpebHOCTeN

M NNaHNPOBKU, NaeansHoO
MHTErpupysa pasnuyHbie NpoayKTbl
Barausse. CoBpeMeHHbIV AM3anH 1
POCKOLLIHaA 3CTETUKA HaMpaBnatoT
MCMOb30BaHKWe NPoayKTa Yepes
CUCTEMbI KPEmneHMs K CTeHaMm,
MOTONKY U Mony.
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N2

Opening | Sliding Volta 21
Model | Tip 130

Finish | Carbon

Glass | VT TR

System | Upload - Walk in closet
Finish | Tabacco

Design | DLSM Studio & Matteo Meraldi

BARAUSSE




N

Opening | Sliding Volta 21
Model | Tip FA

Finish | Bronze

Glass | VT TR Extra
Handle | Tipa Integrated

9

Opening | Hinged

Frame | Secret Twin

Model | Tip FA

Finish | Bronze + VT TR Extra
Handle | Tipa Integrated

BARAUSSE | Doors Paneling | Partitions BARAUSSE




Ante bilico

Un sistema di apertura di grande effetto, capace di

esaltare in maniera eccellente il minimalismo estetico

dell’anta. Sono porte ad alto valore di design che

possono essere installate con o senza telaio filomuro.

Si prestano a decorazioni ricche e suggestive come
specchi, superfici materiche e materiali eterogenei.

Pivot Doors

An opening system of great effect,
capable of exalting the aesthetics
minimalism of the door in an
excellent way. High-end design
doors that can be installed with
or without a flush frame.

A solution suitable for rich and
suggestive decorations such as
mirrors, textured surfaces and
heterogeneous materials.

Portes Pivotantes

Un systéme d'ouverture de

grand effet, capable d'exalter

le minimalisme esthétique du
vantail. Ces portes ont une grande
valeur conceptuelle et peuvent
étre installées avec ou sans cadre
affleurant. Elles se prétent a des
décorations riches et suggestives,
telles que des miroirs, des surfaces
texturées et des matériaux
hétérogenes.

BARAUSSE | Doors | Wall Paneling | Partitions

Puertas Pivotantes

Un sistema de apertura de

gran efecto, capaz de exaltar de
manera excelente el minimalismo
estético de la hoja. Son puertas
con un alto valor de disefio que
se pueden instalar con o sin
marco empotrado. Se prestan a
decoraciones ricas y sugerentes
como espejos, superficies
texturizadas y materiales
heterogéneos.

Pivot [1Bepb

CucTeMa OTKpbIBaHWs 60/1bLLOMO
adbdeKTa, cnocobHas MPEeBOCXOAHO
NoAYepPKHYTb 3CTETNYECKNIN
MUHUMaIU3M CTBOPKMU. 3TO ABEPM

C BbICOKOW KOHCTPYKTUBHOM
LIEHHOCTbIO, KOTOPble MOTyT ObITb
YCTaHoBEeHbI ¢ pamoi filomuro nnm
6e3 Hee. OHK NoadatoTca 6oraTbiM
U APKMM YKPaLLEHUAM, TaKMM Kak
3epKana, TeKCTyPHble MOBEPXHOCTU U
HeopQHOPOAHbIE MaTepuarbl.

RAME TIP 60, VT TR FUME
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CARBON TIP I30, PIVOT OPENING CARBON TIP I30, FIXED LEAF AND PIVOT
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Paneling

Par

N2

Opening | Pivot frameless
Model | Tip 60

Finish | Carbon + VTS Fumé
Handle | Tipa full height

N

Opening | Hinged
Model | In

Finish | Noce

Frame | TecnoSecret

Handle | Total

Finish | Carbon

Accessories | SID profile Carbon
Wall Paneling | Noce

a

BARAUSSE




4

N

Opening | Pivot SyncroSystem  Wall Paneling | Jazz Wave 5
Model | Tip N50
Finish | Noir +
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VT TR Extra
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Una soluzione per grandi aperture resa ancora piu
scenografica e funzionale grazie al sistema

di sincronizzazione ingegnerizzato da Barausse:
un meccanismo all'interno di un carter
completamente nascosto a soffitto consente

di aprire e chiudere tutte le ante nel medesimo
momento con il semplice tocco di un dito.
Design e tecnologia si fondono al servizio
dell’abitare: permettono di modulare la luce

e la fluidita degli spazi a seconda dell’utilizzo.

P oo

A solution for large openings
made even more spectacular

and functional thanks to

the synchronization system
engineered by Barausse: a
mechanism inside a completely
hidden ceiling casing allows you
to open and close all doors at the
same time with a simple touch of
a finger. Design and technology
merge in the service of living: they
allow you to modulate the light
and fluidity of spaces according to
their use.

Une solution pour les

grandes ouvertures rendue
encore plus spectaculaire et
fonctionnelle grace au systéme
de synchronisation congu

par Barausse: un mécanisme

a l'intérieur d'un carter
completement caché au plafond
permet d'ouvrir et de fermer
toutes les portes en méme temps
d'un simple toucher du doigt.

Le design et la technologie se
fondent au service de I'habitat: ils
permettent de moduler la lumiere
et la fluidité des espaces en
fonction de leur utilisation.

BARAUSSE | Doors | Wall Paneling | Partitions

Una solucion para grandes
aperturas aun mas espectacular
y funcional gracias al sistema de
sincronizacion desarrollado por
Barausse: un mecanismo dentro
de una carcasa completamente
oculta en el techo que permite
abrir y cerrar todas las puertas

al mismo tiempo con un simple
toque de dedo. El disefio y la
tecnologia se fusionan al servicio
de la vida: permiten modular la luz
y la fluidez de los espacios segun
SU Uso.

84

PelueHMe ona 6onbLLIMX OTBEPCTU,
coenaHHoe ellle 6onee »XMBOMUCHbIM
1 GYHKLUMOHanNbHbIM 6narogaps
MCMOb30BaHUIO CUCTEMDI
CUHXPOHU3aLMU. MexaHW3M BHYTPU
MOSTHOCTBIO CKpPbITOro KapTtepa

K MOTONKY MpefAHa3Ha4YeHHbIN

0N OTKPbITUS U 3aKPbITUS BCEX
CTBOPOK B TOT YK€ MOMEHT, BpaLLasichb
BOKpYT CBOeW ocv 6rarogapst
MPUKOCHOBEHMIO NanbLia. [Au3anH

1 TEXHOSIOTUA MOMb30BaTENIbCKOMO
MHTepdenca cnmBatoTca Ha

CNY>K6€e XM3HU: OHW MO3BONSAOT
MOoOyMpPOBaTb CBET U M1aBHble
MPOCTPaHCTBa B KaYKOoM 061acTu 1 B
3aBWCKMOCTW OT UCTMOMNb30BaHMS.

PIVOT WITH SYNCROSYSTEM
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Ante pieghevoli

Le ante pieghevoli Barausse consentono di separare

grandi spazi massimizzando il passaggio con una
soluzione visivamente molto impattante e scenografica.
Permettono di unire e dividere spazi comunicanti
in maniera versatile e modulabile esprimendo

ed esaltando il dinamismo compositivo.

Folding doors

Barausse folding doors allow for
the separation of large spaces
while maximizing passage with

a visually striking and dramatic
solution. They enable the versatile
and modulated unification

and division of communicating
spaces, expressing and enhancing
compositional dynamism.

Portes pliantes

Les portes pliantes Barausse
permettent de séparer de grands
espaces tout en maximisant

le passage avec une solution
spectaculaire. Elles permettent
I'unification et la division versatile
et modulable d'espaces
communicants, exprimant

et renforgant le dynamisme
compositionnel.

BARAUSSE | Doors | Wall Paneling | Partitions

Puertas plegables

Las puertas plegables de Barausse
permiten separar grandes espacios
maximizando el paso con una
solucién visualmente impactante
y escenografica. Permiten unir

y dividir espacios comunicantes

de manera versatil y modular,
expresando y realzando el
dinamismo compositivo.

CknapgHble oBepu
[Bepu-rapMoLLKu oT Barausse
MO3BONAIOT pa3fensaTb onbLUme
MPOCTPaHCTBa, MaKCUMasibHO
YBENMUMBAsA MPOXOL, C MOMOLLIbIO
BW3YyanbHO 3bdEKTHOro 1
addeKkTHOro peLueHmna. OHU
MO3BONAOT O6bEANHATL W
pa3pensaTb KOMMYHULIMPYOLLME
MPOCTPaHCTBa MMBKO 1 MOAYIbHO,
Bblpaykasa 1 MoavepKmBas AMHAMU3M
KOMMO3ULIMW.

TITANIO TAP FOLDING
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N2

Opening | Folding Handle | Tipa full height
Model | Tap 60 Finish | Titanio

Finish | Titanio + VT TR Bronzo
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TITANIO TAP FOLDING
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Una tipologia di apertura di grande impatto,

resa ancor piu raffinata dal design contemporaneo
dell’anta TAP. Perfetta se collocata in ambienti
residenziali come in spazi dediti alla creativita

e alla produttivita, fonde con eleganza le tecnologie

Cod.
V11P4_TO

A type of opening with great
impact, made even more refined
by the contemporary design of the
TAP door leaf. Perfect if placed in
residential environments as well as
spaces dedicated to creativity and
productivity, it elegantly blends
sliding and pivot technologies for
the creation of fluid environments.
The mechanism, using the upper
pins, does not require hinges and
frames, thus allowing installation
in finished openings, ensuring
smooth and silent movements.

VARY,

Un type d'ouverture tres
impressionnant, rendu encore plus
raffiné par le design contemporain
de la feuille de porte TAP. Parfait s'il
est placé dans des environnements
résidentiels ainsi que des

espaces dédiés a la créativité

et a la productivité, il mélange
élégamment les technologies
coulissantes et pivotantes pour

la création d'espaces fluides. Le
mécanisme, utilisant les pivots
supérieurs, ne nécessite pas de
charnieres ni de cadres, permettant
ainsi l'installation dans des
ouvertures finies, assurant des
mouvements fluides et silencieux.

Ell

scorrevoli e pivotanti per la creazione di ambienti
fluidi. Il meccanismo, sfruttando i perni superiori,
non necessita di cerniere e telai, e consente dunque
il montaggio su vani finiti assicurando movimenti

leggeri e silenziosi.

Un tipo de apertura de gran
impacto, ain mas refinado por el
disefio contempordneo de la hoja
de la puerta TAP. Perfecto si se
coloca en entornos residenciales
asi como en espacios dedicados a
la creatividad y la productividad,
combina con elegancia las
tecnologias deslizantes y
pivotantes para la creacion de
ambientes fluidos. El mecanismo,
utilizando los pernos superiores,
no requiere bisagras ni marcos,
permitiendo asi la instalacion

en vanos acabados, asegurando

movimientos suaves y silenciosos.

TyN OTKPbLITUA C BONBLLIKM
BO30EMNCTBMEM, CTAHOBUTCS eLle
60/1ee M3bICKaHHbIM Barogaps
COBpPEMEHHOMY AM3anHy
nBepHoro nucta TAP. geanbHo
NOAXOOMT, EC/N YCTaHOBMEH B
YUMbIX MOMELLEHMSX, @ TaKKe B
MPOCTPAHCTBAX, MOCBALLEHHbIX
TBOPYECTBY VM MPOAYKTUBHOCTH,
3NeraHTHO coYeTasa CKoNb3aALme

1 MOBOPOTHbIE TEXHONOMMMK ANA
co34aHus NNaBHbIX cped. MexaHu3Mm,
MCMonb3ys BepxHMe WTNTbI, He
TpebyeT neTesnb 1 paMm, NO3BOAA
YCTaHOBKY B 3aKOHYEHHble MPpOeMbl,
obecneyrBag niasHoe

1 6ecLLyMHOe OBUXKEHME.
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OROTIP 60, VTT FLUTE

Ante fisse

Soluzioni architettoniche minimali e ricercate:

il sistema di partizioni Barausse consente la creazione
di elementi divisori di qualita superiore ottenendo
interni lussuosi e sofisticati.
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Fixed leaf Vantaux fixes Hojas fijas Meperoponku

Minimal and refined architectural
solutions: the Barausse partition
system aims to develop

dividing elements of a superior
quality, creating luxurious and
sophisticated interiors.

Des solutions architecturales
minimales et raffinées: le systeme
de cloison Barausse permet la
création d'éléments de séparation
de qualité supérieure, créant des
intérieurs luxueux et sophistiqués.
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Soluciones arquitecténicas
minimas y refinadas: el sistema de
mamparas Barausse se propone
como una solucion a la creacién
de elementos divisorios de calidad
superior, creando interiores lujosos
y sofisticados.

MUHWUMaNMCTUYHbIE M3bICKaHHble
APXUTEKTYPHbIE PELLEHUS: CUCTEMaA
neperopofok Barausse Npencragnset
coboW BapuaHT 4ns pa3paboTkim
3M1EMEHTOB 30HUPOBaHUA BbICLLEMO
Kau4ecTBa, CO3MAOLLMX POCKOLLIHbIE
YTOHUYEHHbIE UHTEPbEPbI.
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Opening | Hinged
Model | Tip60

Frame | TecnoSecret
Finish | Oro

Glass | VTT Flute
Handle | Lotus Q
Finish | SuperOro OS

74BN

Partition | Fixed
Model | Tip
Finish | Oro
Glass | VTT Flute

La limpidezza del vetro, declinato su
dimensioni evocative. Lo sguardo spazia grazie
a trasparenze scenografiche e giochi di luce
inattesi, donando ampio respiro allo spazio
estetico, e arricchendolo di molte, versatili
combinazioni. La creativita della gamma
proposta si arricchisce di fantasie come

il vetro cannettato flute, dall’accattivante
tridimensionalita che assicura la massima
privacy senza togliere luminosita e trasparenza
alla superficie. Un design vivo e multifunzionale,
integrabile sia in versione battente, che in porte
scorrevoli, bilico e partizioni fisse.

——
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The clarity of glass, expressed through
evocative dimensions. The gaze wanders
amidst scenic transparencies and unexpected
plays of light, granting ample breath to

the aesthetic space and enriching it with
numerous, versatile combinations.

The creativity of the proposed range is enriched
with patterns like the flute glass, boasting
captivating three-dimensionality that ensures
maximum privacy without compromising
brightness and transparency on the surface.
A vibrant and multifunctional design,
integrable in both swing and sliding doors,
balanced and fixed partitions.

BARAUSSE
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Model | In + Cora Handle | Integrated
Frame | Secret + Wall Paneling  Finish | Carbon
Finish | Carruba

N2

Opening | Fixed

Model | Tip C & I50

Finish | Carbon + VT TR Fumé
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CARBONTIP C
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Un’anta fissa impreziosita da una curva dall’effetto
scenografico, il cui minimalismo accarezza lo
seguardo. Caratterizzata da una singolare versatilita
e adattabilita progettuale sia negli ambienti

domestici che professionali, fonde armoniosamente

A fixed panel embellished by

a curve with a dramatic effect,
whose minimalism caresses the
gaze. Characterized by singular
versatility and design adaptability
both in domestic and professional
environments, it harmoniously
blends transparencies and
essential forms. The sinuous
curve that envelops the space
constitutes an unexpected and
geometric accent, which, without
interrupting continuity, unites the
spaces in a perfect stylistic unity.

Un panneau fixe embelli par

une courbe a I'effet dramatique,
dont le minimalisme caresse

le regard. Caractérisée par une
versatilité singuliére et une
adaptabilité de conception

tant dans les environnements
domestiques que professionnels,
elle mélange harmonieusement
les transparences et les formes
essentielles. La courbe sinueuse qui
enveloppe I'espace constitue un
accent inattendu et géométrique,
qui, sans interrompre la continuité,
unit les espaces dans une unité
stylistique parfaite.

929

trasparenze e forme essenziali. La sinuosa curva
che avvolge lo spazio costituisce un accento
inaspettato e geometrico, che, senza interrompere
la continuita, unisce gli ambienti in un perfetto

unicum stilistico.

Un panel fijo embellecido

por una curva con un efecto
dramatico, cuyo minimalismo
acaricia la mirada. Caracterizado
por su singular versatilidad

y adaptabilidad de disefio

tanto en entornos domésticos
como profesionales, combina
armoniosamente transparencias
y formas esenciales. La curva
sinuosa que envuelve el espacio
constituye un acento inesperado
y geomeétrico, que, sin interrumpir
la continuidad, une los espacios en
una unidad estilistica perfecta.

DuKcrpoBaHHaA NaHesb,
YKpaLLeHHasa U3rnbom ¢
apamMaTtryecknm apdeKTom,
MUHWUManNM3m KOTOpOro flackaeT
B3NS4, XapakrepusyeTcs
YHUKarbHOW YHNBEPCabHOCTbIO

1 adanTUBHOCTbBIO AM3aliHa

KaK B AOMALUHUX, TaK 1 B
npodeccroHanbHbIX cpedax,
rapMOHWNYHO coYeTas MPO3PaYHOCTb
1 OCHOBHble popMbl. CNMparnbHas
KpmBags, oxBaTblBatoLLAA
MPOCTPAHCTBO, COCTaBAET
HEOXKMOAHHbIN U reOMETPUYECKINIM
AKLIEHT, KOTOpPbIM, He MpepbiBas
HenpepbIBHOCTb, 06beanHAET
MPOCTPaHCTBa B naeanbHoe
CTUINCTUYECKOE eMHCTBO.

BARAUSSE



Sistema parete

Il sistema parete si compone di: ante e pannelli fissi che,
distribuiti in maniera funzionale all’interno dello spazio,
concorrono alla creazione di ambienti fluidi, integrando
all’occorrenza sistemi di apertura a battente, scorrevole
o hilico. Il prodotto risultante ¢ estremamente versatile,
rispondente alle esigenze progettuali che ambienti

differenti possono richiedere. Configurabile in tutte

le finiture laccate, in essenza e materiche.

Wall Systems

The wall system consists of: doors
and fixed panels that, distributed
in a functional way inside the
space, contribute to the creation
of fluid environments, integrating,
if necessary, swing, sliding or pivot
opening systems. The resulting
product is extremely versatile,
responding to the design needs
that different environments

may require. Configurable in all
lacquered, wood, and material
finishes.

Systéme mural

Le systeme de mur se compose
de: portes et panneaux fixes qui,
répartis de maniere fonctionnelle
dans l'espace, contribuent a

la création d'espaces fluides,
intégrant si nécessaire des
systemes d'ouverture battants,
coulissants ou pivotants. Le
produit résultant est extrémement
polyvalent, répondant aux
exigences de conception que
différents environnements
peuvent exiger. Configurable dans
toutes les finitions laquées, en bois
et en texturées.
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Sistema paredes

El sistema de pared se compone
de: puertas y paneles fijos que,
distribuidos de manera funcional
dentro del espacio, contribuyen

a la creacion de ambientes fluidos,
integrando sistemas de apertura
batientes, correderos o pivotantes
segun se requiera. El producto
resultante es extremadamente
versatil, satisfaciendo las
necesidades de disefio que
diferentes ambientes puedan
requerir. Configurable

en todos los acabados lacados,

de madera y texurizados.
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HacTeHHble cuctembl

CucTeMa CTeH COCTOUT U3: iBepen
1 GUKCMPOBAHHbIX MaHenewn,
KOTOPbIE, PACMOMIOXKEHHbIE
PYHKLIMOHaNbHO B MPOCTPaHCTBe,
CrMoco6CTBYIOT CO3AaHUIO TEKYUMX
noMeLLEHWIN, UHTErpupys, Npm
HeobxoOMMOCTH, OTKPbIBatoLLMecs
CUCTEMBI, Pa3ABUYKHbIE NN
BpaLuatoLpecs. MonyveHHbIN
MPOOYKT YUPEe3BblHaNHO MMOKUW,
COOTBETCTBYIOLLMIN MPOEKTHbIM
TpeboBaHWAM, KOTOPbIE MOTyT
MoTpeboBaTh Pa3UYHbLIX TUMOB
nometleHumn. Kondurypupyetca
BO BCEX MSAHLEBbIX OTAENKaX,

B Npupoae 1 Matepmanax.

CARBON TIP I30, SS FUME
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Opening | Hinged + Fixed
Model | Tip G

Finish | Noir + VT TR Extra
Frame | Inner C1

Handle | Tipa30

Finish | Noir NO

= -
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DETAILTIP G, CARBON FINISHING

104

TIP G rappresenta la soluzione dell’anta vetro
e alluminio dal gusto classico. Concepita per
adattarsi anche in contesti meno minimalisti
ed essenziali, rappresenta il connubio perfetto
tra tradizione e modernita. Lo schema
compositivo fortemente rigoroso e pulito,

Cod.
3FCBFS

TIP G is a glass and aluminum door
with a classic flavour. Conceived
to adapt even in less minimalist
and understated contexts, it offers
the perfect blend of tradition and
modernity. The highly rigorous
and clean compositional scheme
can be contrasted with greater
expressive freedom in the choice
of glass. The horizontal profiles
vary according to the actual size
of the door, while maintaining the
proportions and compositional
harmony unaltered.

TIP G est la solution classique
pour les portes en verre et en
aluminium au godt classique.
Congu pour s'inscrire également
dans des contextes moins
minimalistes et essentiels, il
représente l'union parfaite entre
tradition et modernité. Le schéma
de composition trés rigoureux et
propre peut étre mis en contraste
avec une plus grande liberté
d'expression dans le choix du
verre. Les profils horizontaux

sont variables en fonction de la
taille réelle de la porte, tout en
conservant les mémes proportions
et I'harmonie de la composition.

puo essere contrapposto ad una maggiore liberta
espressiva nella scelta del vetro. I traversini
orizzontali sono variabili a seconda delle
dimensioni effettive dell’anta, pur mantenendo
inalterate le proporzioni e 'armonia compositiva.

TIP G representa la solucion de

la puerta de vidrio y aluminio

con un gusto clasico. Concebido
para adaptarse incluso en
contextos menos minimalistas

y esenciales, representa la
combinacion perfecta de tradicion
y modernidad. El esquema
compositivo sumamente riguroso
y limpio se puede contrastar con
una mayor libertad de expresion
en la eleccién del vidrio. Los
travesafios horizontales varian
segun el tamafo real de la
puerta, manteniendo inalteradas
las proporcionesy la armonia
compositiva.

105

TIP G npencraBnsaeT cobom peLueHue
CTeKNSAHHO-aNtOMUHWEBOM ABEPU C
KMacCcUYeCKnMM BKYCOM. 3afyMaHHbIM
019 ajanTaumm Oaxe B MeHee
MUHUMaNUCTUYHbBIX U BaXKHbIX
KOHTEKCTax, OH MpeacTaBnseT

cobom naeanbHoe coveTaHne
TPaaMLUMIA N COBPEMEHHOCTM.
CTporas 1 4ncTas KoMMo3mUMoHHas
CXeMa KOHTpacTMpyeT ¢ 6orbLUel
Bblpa3nTenbHoM cBobooon B
BblGope cTeksa. TopU3oHTasbHbIe
rnepeMblYKN MEHSIOTCH B
3aBUCMMOCTW OT GaKTUYECKOrO
pasMepa ABepu, coxpaHas npu

3TOM HEU3MEHHbIMW MPOMOPLIMN U
KOMTMO3ULMOHHYHO FAPMOHMUIO.

BARAUSSE
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Opening | Hinged + Fixed
Model | Tip L1 & L2

Frame | Inner X1

Finish | Carbon + VT TR Extra
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TIP L1 interpreta un’estetica rigorosa

ed essenziale. La linea ad angolo retto che
contraddistingue quest’anta e il punto focale
che permette di far interagire e uniformare

la funzionalita all’estetica; di fatto questo
traversino funge anche da maniglia della porta,
senza necessita di accessori ulteriori.

Cod.
4FCBBCF

TIP L1 embodies a rigorous and
essential aesthetic. The right-
angled line that distinguishes

this door is the focal point that
allows functionality to interact with
aesthetics; in fact this profile acts
as a door handle without the need
for additional accessories. The
minimal design is then combined
with glass that can be customized
according to the taste and needs
of the customer. Material variants
have also been introduced to

the glass, to allow plays of light
and transparencies that can be
adapted to create sophisticated
atmospheres, both for the living
and sleeping areas.

TIP L1 interpréete une esthétique
rigoureuse et essentielle. La

ligne a angle droit qui distingue
cette porte est le point central
qui permet l'interaction et
I'uniformité de la fonctionnalité
et de I'esthétique; en fait, cette
traverse fait également office

de poignée de porte, sans qu'il
soit nécessaire de recourir a des
accessoires supplémentaires. Les
lignes épurées du design sont
associées a un verre qui peut
étre personnalisé en fonction des
godts et des besoins du client. Des
variations des textures du verre
ont également été introduites
pour permettre des jeux de
lumiéere et de transparence qui
peuvent étre adaptés pour créer
des atmospheéres raffinées tant
pour les zones de vie que pour les
chambres.
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La pulizia del disegno si combina con vetro
personalizzabile in base ai gusti e alle esigenze
del cliente. Sono state introdotte inoltre delle
varianti materiche al vetro, per permettere
giochi di luce e trasparenze adattabili nel creare
atmosfere ricercate, sia per la zona giorno

che zona notte.

TIP L1 interpreta una estética
rigurosa y esencial. La linea en
angulo recto que distingue a

esta puerta es el punto focal que
permite que la funcionalidad
interactuUe y estandarice la estética;
de hecho, esta barra actua como
tirador de puerta, sin necesidad
de accesorios adicionales. La
limpieza del disefio se combina
luego con el vidrio que se puede
personalizar segun los gustos y
necesidades del cliente. También
se han introducido variantes de
texturas en el vidrio, para permitir
juegos de luces y transparencias
que se pueden adaptar para crear
ambientes sofisticados, tanto para
el salén como para el dormitorio.

108

Tip L1 BONnowiaeT cTporyto

U NAaKOHUYHYIO 3CTETUKY.
MpsMoyronbHas MUHNS,
KOTOpas OT/IMYAET 3Ty ABEPD,
aBngaeTca GoKycoM, KOTOPbIN
rno3BondeT GyHKLUMOHANbHOCTH
B3aMMOAENCTBOBATb U
CTaHOAPTU3MPOBATb ICTETUKY;
DaKTnyecku, aTa nepexnagmHa
TaKKe OenCTBYeT Kak ABepHas
pyuYKa, 6e3 HeOBXOAMMOCTU
MCMOMb30BaHMSA AOMOMHUTENbHbIX
aKCeccyapoB. 3aTeM YNCTbIN
OM3aMH COYETAETCA CO CTEKITOM,
KOTOPOE MOYHO HAaCTPOWUTb B
COOTBETCTBMM CO BKyCaMu 1
MNOTPEBHOCTAMU KIMeHTa. Takke
OblNV NPeacTaBneHbl BApUaHTbI
MaTepwaroB A5 CTeKa, YTobbl
obecrneynTb BOSMOXHOCTb UIpbl
CBEeTa 1 NPO3PaYHOCTH, KOTOPbIE
MOYKHO afanT1poBaTb A4
CO3[aHMA U3blCKaHHOM aTMocdepbl
KaK B rOCTWUHOW, TaK U B CMasbHe.

CARBONTIP L1, VT TR FUME
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Opening | Hinged + Fixed
Model | Tip 60 & I30
Frame | Inner2

Finish | Carbon

Glass | SS Fumeé

Handle | Tipa Integrated

Cod.
4FCBBCF
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CARBON TIP 130, SS FUME CARBON TIP 130, SS FUME
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Manigliette
Handles

Manigliette per soluzioni senza serratura,
disegnate per assicurare continuita nel design
dell'anta vengono fornite nella medesima
finitura.

Handles for solutions without a lock, designed
to ensure continuity in the door design, are
provided in the same finish.

Maniglie integrate
Integrated handle

Maniglie per soluzioni senza serratura,
progettate per integrarsi perfettamente nel
design dell'anta. Esteticamente riprendono
le linee pulite e geometriche dei traversini
decorativi con I'aggiunta di una cavita per
incrementare I'affordance di utilizzo. Fornite
nella medesima finitura dell’'anta.

Handles without locking system, designed

to integrate perfectly into the design of the
door. Aesthetically, they recall the clean and
geometric lines of the decorative profiles

with the addition of a cavity to facilitate the
affordance of use. Available in the same finishes
as the door.

TEM TEM TIPA 130 150
On TIP 60 onTIPG
15
100
/
20
v/
TIPA 30 TIPA 30 L1&L2 090 050
On TIP 60 OonTIPG
—18_
300
/
U 20
=/
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Sistema bilico
Pivot system

PB100
internal side

PB100
without frame

A i,
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Il nostro sistema di apertura pivotante PB100

€ progettato per assicurare alte prestazioni,
funzionalita e durabilita nel tempo per qualsiasi
applicazione commmerciale o residenziale. Il
sistema si integra perfettamente al design
dell’anta assicurando un estetica minimale.

PB100

thout frame

| PB10O
"_cover detail

e

Our high-performance pivot door system PB100
is engineered to provide seamless functionality
and durability for any commercial or residential
application. The system perfectly integrates with
the design of the door, ensuring an essential
aesthetics.

Dispositivi magnetici porte a bilico
Magnetic device for pivot doors

ANTA CHIUSA / CLOSED LEAF

Dispositivo magnetico per ante a bilico che
mantiene I'anta in posizione di chiusura in
assenza di serratura. La quantita di dispositivi
applicati varia in base alla dimensione e peso
dell'anta per assicurare una chiusura efficace e
confortevole. | dispositivi sono posizionabili sia
nella parte inferiore che superiore dell'anta.

ANTA APERTA / OPEN LEAF

Magnetic device for pivot doors that keeps
the door in a closed position in the absence

of a lock. The number of devices applied varies
according to the size and weight of the door
to ensure effective and comfortable closure.
They can be positioned both at the bottom
and top of the door.

Dispositivi magnetici porte battenti
Magnetic device for hinged doors

ANTA SINGOLA /SINGLE HINGED LEAF

Dispositivo magnetico per porte battenti che
mantiene I'anta chiusa in assenza di serratura.

Magnetic device for hinged doors that keeps the
door leaf closed in the absence of a lock.

ANTA DOPPIA / DOUBLE HINGED LEAVES

n7
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Ante fisse in nicchia
Fixed leaf in niche
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Pareti e sistemi divisori realizzati su misura per
creare e dividere gli spazi valorizzandoli. Design
contemporaneo ed estetica di lusso guidano
I'utilizzo del prodotto che, attraverso sistemi

di fissaggio a parete, a soffitto e a pavimento,
possono essere regolati per sopperire alle
eventuali imperfezioni edilizie.

18

Custom-made walls and dividing systems with Ante fisse
the aim of creating and dividing spaces with Fixed leaf
added value. Contemporary design and luxury

aesthetics guide the use of the product which,

through wall, ceiling and floor fixing systems,

can be adjusted to compensate for any building

imperfections.

o

Pareti e sistemi divisori realizzati su misura

con la finalita di creare e dividere gli spazi
valorizzandoli. Design contemporaneo ed
estetica di lusso, guidano I'utilizzo del prodotto
che, attraverso sistemi di fissaggio a parete, a
soffitto e a pavimento, possono essere regolati
per sopperire alle eventuali imperfezioni edilizie.

n9

Custom-made walls and dividing systems with
the aim of creating and dividing spaces with
added value.Contemporary design and luxury
aesthetics guide the use of the product which,
through wall, ceiling and floor fixing systems,
can be adjusted to compensate for any building
imperfections.

Iz
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Sistemi scorrevoli
Sliding systems

PARI

Soluzione scorrevole a parete da1a 2 vie. Porta
binario realizzato in listellare di abete e laccato
in abbinamento con i profili anta.

Sliding wall solution with 1to 2 openings. The
door track is made of laminated fir and painted
to match the door frame profiles.

Solution coulissante pour murs avec 10ou 2 voies.

Rail de porte en sapin lamellé et laqué assorti
aux profils de porte.

Solucion deslizante para paredes de 10 2 vias.
Rail de puerta fabricado en abeto laminado
y lacado para combinar con los perfiles de la
puerta.

PelleHye Ana pasaBuKHbIX ABEpeit Ha cTeHax
c1uvnu 2 HanpaBneHuaMn. Penbe ona asepu
13 NaMUHUPOBAHHOMO €11 1 NaKMPOBaHHbIN

B codeTaHnK1 ¢ NpobunaMm asepu.

Sistemi scorrevoli pensati per offrire un ampia
gamma di soluzioni. Binari singoli o a piu vie
per coprire le necessita di utilizzo e fruizioni
degli spazi.

VOLTA

Soluzione scorrevole con binario incassato
a soffitto da 1a 3 vie.

Sliding solution with recessed ceiling track with
1to 3 ways.

Solution coulissante avec rail encastré
au plafond de 1a 3 voies.

Solucién deslizante con riel empotrado
en el techode1a 3 vias.

PelueHMe ANa pasaBMKHbIX ABepen

C BPE3HbIM MOTOMIOYHbIM HaMPaBISIOLWLMM
Ha 1-3 HanpaBneHus.
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Sliding systems designed to offer a wide range
of solutions. Single or multi-way tracks to cover
the needs of use and enjoyment of spaces.

VOLTAM

Soluzione scorrevole con binario esterno

da fissare a soffitto da 1a 3 vie. Porta binario
realizzato in listellare di abete e laccato in
abbinamento con i profili anta.

Sliding solution with external track to be fixed
to the ceiling with 1to 3 ways. Door rail made of
laminated fir and lacquered to match the door
profiles.

Solution coulissante avec rail externe a fixer
au plafond de 1a 3 voies. Rail de porte en sapin
lamellé et lagué assorti aux profils de porte.

Solucion deslizante con riel externo para fijar

al techo de 1a 3 vias. Rail de puerta fabricado en
abeto laminado y lacado para combinar con los
perfiles de la puerta.

PelueHwve ong pasaBuMKHbIX ABEPEN C HAPYXKHOM
HanpaBnsaoLLen, KOTopas KpernmTca K MOTOSKY,
oT 1 8o 3 HanpaBneHunn. Penbc onga AoBepu 13
NaMUHUPOBAHHOIO €M U TaKUPOBaHHbIN

B COYeTaHUM Cc NpodbUIaMm aBepu.
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Telai per ogni tipo di estetica
Frames for every type of aesthetics

Telaio in alluminio rasomuro per anta
complanare. Fornito in finitura primer, da
rifinire come la parete per un effetto invisibile.

Aluminum frame for flush-mounted door leaf.
Supplied in primer finish, to be finished like the
wall for a concealed effect.

Cadre en aluminium affleurant pour porte
coplanaire. Livré en finition primaire, a peindre
comme le mur pour un effet camouflé.

Marco de aluminio enrasado para puerta
coplanar. Se suministra en un acabado de
imprimacion, para ser acabado como la pared
para un efecto invisible.

PaMa 13 antoMmMHKS rasomuro ana
KoMaHapHoM aBepu. MocTaBngeTcs B otaenke
rPYHTOBKOW, KOTOpada 6yaeT oTaenaHa, Kak
CcTeHa, Anga HeBmamMmMoro adpdekTa.

BARAUSSE | Doors | Wall Paneling | Partitions

Frutto di attente ricerche tecnologiche, i telai
in alluminio Barausse permettono di realizzare
soluzioni di chiusura ad alta versatilita. Porte
interne con telaio visibile o integrato a parete
per creare interni a seconda dell’'estetica
desiderata.

Telaio rasomuro strutturato in due componenti:
un controtelaio da incassare con opere murarie
e una cover verniciata da installare assieme
all'anta per preservare la finitura.

Flush frame structured in two components: a
subframe to be embedded with masonry work
and a painted cover to be installed along with
the door leaf to preserve the finish.

Cadre affleurant structuré en deux composants:
un contre-chassis a encastrer avec des travaux
de magonnerie et un revétement peint a
installer avec la porte pour préserver la finition.

Marco a ras estructurado en dos componentes:
un contramarco para empotrar con trabajos de
albafiileria y una cubierta pintada para instalar
junto con la hoja de la puerta y preservar el
acabado.

3anoaamnLo pama, CocTodaLLas 13 AByx
KOMMOHEHTOB: MofApaMa ANd BCTpanBaHus B
CTEHY C MCMOMb30BaHMEM CTPOUTENbHbBIX PaboT
M OKPALUEHHbIN KOXYX, yCTaHaBIMBaeMbl
BMeCTe C IBePHbIM MOSIOTHOM /19 COXpaHeHus
OTAENKM.
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The result of careful technological research, the
Barausse aluminum frames allow the creation of
opening solutions with high versatility. Internal
doors with visible frame or integrated into the
wall to create interiors according to the desired
aesthetics.

TECNOSECRET FRAME
ated within t olal=lllgle]

Telaio in alluminio per anta complanare a
tirare. Fornito in finitura primer nella versione
incassata a muro o verniciato metal nel caso
di integrazione a boiserie.

Aluminum frame for flush pull door. Supplied
in primer finish in the built-in version or
varnishing metal in the case of integration into
the wall paneling.

Cadre en aluminium pour porte affleurante.
Livré en finition primaire dans la version a
encastrer au mur ou lagqué en finition metal
dans le cas d'intégration en boiserie.

Marco de aluminio para puerta enrasada.

Se suministra en acabado imprimacion en la
version empotrada o en pintado metal en el
caso de integracion con boiserie.

ANOMUHMEBAs pama Anda KonnaHapHoM
CTBOPKMW. [NocTaBNAeTCa B FPyHTOBKE B BEPCUU,
YTOM/IEHHOW B CTEHE WM OKpaLLUeHHOMN
METasIoOM B Cllydae MHTerpaumm ¢ O6LLIVBKOM.

Telaio in alluminio verniciato metal, con profilo
decorativo a vista. Soluzione complanare a
tirare che prevede opere murarie.

Metal painted aluminum frame, with visible
decorative profile. Flush pulling solution that
involves masonry works to be installed.

Cadre en aluminium peint en finition metal,
avec profil décoratif visible. Solution coplanaire
a tirer impliquant des travaux de magonnerie.

Estructura de aluminio pintado en acabado
metal, con perfil decorativo visible. Solucion
de traccion coplanar que implica trabajos de
albafiileria.

ANOMNHKEBAdA pama, OKpaLleHHas MeTanomMm,
C eKopaTUBHbBIM NpoduUneM. KonnaHapHoe
pelleHne ONg BbITArMBaHMs, KOTOpoe BKIYaeT
B ce69a HacTeHHble PaboThl.

Telaio in alluminio verniciato metal che offre
un'estetica minimale con il vantaggio di essere
installato senza opere murarie e di garantire la
telescopicita in fase di montaggio.

Metal painted aluminum frame that offers
minimal aesthetics with the advantage of
being installed without masonry work and

guaranteeing telescopic action during assembly.

Cadre en aluminium peint en finition metal qui
offre une esthétique minimale avec I'avantage
d'étre installé sans travaux de magonnerie et
de garantir une action télescopique lors du
montage.

Marco de aluminio pintado en acabado metal
que ofrece una estética minima con la ventaja de
instalarse sin obras de albafileria y garantizando la
accion telescopica durante el montaje.

MeTannmnyeckasa okpalleHHasa antoMuHmneBasa
pPaMa, KoTopad obecneumnBaeT MWHWMalTbHYO
SCTETUKY C MPenMyLLEeCTBOM BO3MOXHOCTU

YCTaHOBKMU 6e3 cTeH U obecredeHns

TENECKOMMYHOCTU Mpn c6op+<e4
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Telaio progettato per l'installazione su vani

di passaggio gia rifiniti. Pud essere montato
con un coprifilo minimal da 15 mm sul lato
complanare al muro oppure senza coprifilo per
I'applicazione in nicchia.

Frame designed for installation in already
finished passage openings. It can be mounted
with a 15 mm minimal architrave on the flush
side with the wall or without an architrave for
niche applications.

Cadre congu pour l'installation sur des
ouvertures de passage déja finies. Il peut étre
monté avec un couvre-joint minimal de 15 mm
du cété affleurant au mur ou sans couvre-joint
pour une application en niche.

Marco disefiado para la instalacion en vanos
de paso ya terminados. Puede montarse con
un tapajuntas minimalista de 15 mm en el lado
alineado con la pared o sin tapajuntas para su
aplicacion en nicho.

PaMa, paspaboTaHHas 415 yCTaHOBKM B yyKe
oTaenaHHble MPOXofAHble MPoeMbl. MoxeT
6bITb YCTaHOBEHA C MUHUMANMUCTUYHBIM
HaNMMYHUKOM 15 MM Ha CTOpPOHE, 3aMo4/ILLO CO
CTeHoW, N 6e3 HarMYHKKa 19 YCTaHOBKU B
HULLLY.
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Placca maniglia Sistema di chiusura per ante a battente e a Hinged and pivot doors closing system with
Handle plate bilico con serratura magnetica. magnetic lock. BRONZE TIP 60, TOTAL HANDLE

60

i i
=5
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Chiusure battenti
Hinged closing

TOTAL
lalelalelXelall%

ROBOQUATTRO
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Sistema di chiusura per ante a battente e a
bilico con serratura magnetica. La finitura

della maniglia, pur rappresentando il miglior
abbinamento possibile, potrebbe non essere
perfettamente corrispondente alla finitura della
placca.

TOTAL
Privacy locking

ROBOCINQUE

126

Hinged and pivot doors closing system with
magnetic lock. The finish of the handle, even
representing the best possible match, may not
perfectly correspond to the finish of the plate.

TOTAL
YALE locking

Chiusure scorrevoli
Sliding doors closing system

DANTE
front side

DANTE
back side

Disponibile solo per ante TIP
Available only for TIP doors

Sistema di chiusura delle ante scorrevoli

con placca e serratura nella stessa finitura

del profilo anta. La finitura della maniglia,

pur rappresentando il miglior abbinamento
possibile, potrebbe non essere perfettamente
corrispondente alla finitura della placca.

GIOTTO Q
front side

GIOTTO Q
back side
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Sliding door closing system with plate and
lock in the same finish as the door profile. The
finish of the handle, even representing the best
possible match, may not perfectly correspond
with the finish of the plate.
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Secret

Porte filomuro | Invisible frame doors

La soluzione complanare per eccellenza: ¢ la tipologia di apertura piu moderna
e minimale, che si integra perfettamente a parete, grazie all’assenza di coprifili
e all’'utilizzo di cerniere invisibili. Una soluzione di grande flessibilita estetica
e architettonica completamente personalizzabile. Disponibile anche nella
versione ad alte performance di isolamento acustico e di resistenza al fuoco.

EN The ultimate flush solution. It is the most modern
and minimal opening type that seamlessly integrates into
the wall, thanks to the the use of invisible hinges. It offers
great aesthetic and architectural flexibility and can be
completely customized. It is also available in versions with
high acoustic insulation performance and fire resistance.

FR La solution encastrée par excellence. Il s'agit

du type d'ouverture le plus moderne et minimaliste

qui s'integre parfaitement au mur, grace a l'absence de
couvre-joints et a l'utilisation de charniéres invisibles.

Une solution offrant une grande flexibilité esthétique

et architecturale, entierement personnalisable. Elle est
également disponible dans des versions offrant de hautes
performances acoustiques et une résistance au feu.

ES La solucion enrasada por excelencia. Es el tipo

de apertura mas moderno y minimalista que se integra
perfectamente en la pared, gracias a la ausencia de tapa
juntasy al uso de bisagras invisibles. Una solucién con
gran flexibilidad estética y arquitectdnica, completamente
personalizable. También esta disponible en versiones con
alto rendimiento acustico y resistencia al fuego.

RU MpeanbHoe BCTpanBaeMoe peLleHue. 3To caMbln
COBPEMEHHbIN U MUHWUMANUCTUYHbBIN TUM OTKPbITUS,
KOTOPbIN naeanbHO NHTErpupyeTcs B CTeHy 6narogaps
OTCYTCTBUIO KPbILLEK U UCMOMb30BaHUIO HEBUOMMbIX
netenb. 3To pelueHne obnafaeT 60/bLIOM 3CTETUYECKOMN

N apXUTEKTYPHOM MMBGKOCTBIO U MOMHOCTbIO
HacTpauBaeTcs Mo MHAVBUAYaAbHbIM NPeaNnoYTEHNAM.
Takyke [OCTYMHO B BEPCUSX C BbICOKOW 3BYKOU3OMALIMEN U
OrHEeCTOMKOCTbIO.
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SECRET
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SECRET

SECRET ¢ la linea di porte filomuro che garantisce
modernita e personalizzazione in ogni ambiente. Il telaio
invisibile e I'anta realizzabile in infinite tonalita laccate,
essenze legnose e finiture materiche che donano un’eleganza
senza fronzoli ma di grande impatto visivo che esprime uno
stile moderno e raffinato.

SECRET | Verniciabile Paintable leaf

SECRET is the flush door collection that allows
customization and guarantees modernity in every
environment. Its innovative frame and the customizable leaf,
available in unlimited finishes, shades and wood veneers
giving a frill-free elegance with a striking visual impact that
embodies a modern and refined style.

SECRET | In finitura Finished leaf
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Anta battente

Il minimalismo di una porta battente filomuro
esalta i materiali dell’anta e le conferisce carattere.
Sono disponibili le versioni: ad anta singola, doppia,
a filosoffitto o con sopraluce per incontrare ogni
tipo di esigenza. In linea con la nostra filosofia,
tutte le porte filomuro Secret vengono fornite con

le migliori cerniere invisibili disponibili sul mercato,

per mantenere alti gli standard qualitativi.

Hinged door

The minimalism of a flush-
mounted hinged door enhances
the materials of the door and gives
it personality. Available versions
include: single door, double door,
flush-to-ceiling, or with a transom
to meet every type of requirement.
In line with our philosophy, all
Secret flush-mounted doors come
with the highest performing
invisible hinges available on the
market to maintain high quality
standards.

Porte a battant

Le minimalisme d'une porte
battante affleurante met en valeur
les matériaux de la porte et lui
confére du caractére. Les versions
disponibles comprennent: porte
simple, porte double, affleurante
au plafond ou avec imposte pour
répondre a tous les besoins.
Conformément a notre
philosophie, toutes les portes
encastrées Secret sont livrées avec
les meilleures charniéeres invisibles
disponibles sur le marché afin de
maintenir des normes de qualité
élevées.
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Puerta de batiente

El minimalismo de una puerta
batiente empotrada realza

los materiales de la puerta

y le confiere caracter. Estan
disponibles las versiones de
puerta sencilla, puerta doble,
empotrada en el techo o con
tragaluz para satisfacer todo tipo
de necesidades. En consonancia
con nuestra filosofia, todas las
puertas empotradas SECRET

se suministran con las mejores
bisagras invisibles disponibles en
el mercado para mantener altos
estandares de calidad.
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PacnawHaa nsepb

MWHMManNmM3m BCTPOEHHOM
pacnaluHoM ABepr NoavepKmBaeT
MaTepwanbl ABEPW U MPUAAET el
XapakTtep. [JocTyrnHbl crneqytoLLme
BEPCUU: OQHOCTBOPYaTas ABEPb,
OBYCTBOpYaTasa ABEPb, BCTPOEHHas
B MOTONOK UMK C BEPXHUM CBETOM
019 yAOBNETBOPEHMS BCEX BUOOB
TpeboBaHWI. B cooTBETCTBUM

c Hawewn dumnocodwmen, Bce
BCTPOEHHble ABepu Secret
MOCTaBNSAOTCS C YHLLMMM
HEBUAVMbBIMU NETIAMM, AOCTYMHbBIMU
Ha PbIHKe, YTO6bI MoAaePKMBaTb
BbICOKME CTaHAapThl KayecTBa.

YOU, SECRET FRAME
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La sobrieta e I'eleganza della porta filomuro YOU
incontrano la personalizzazione grazie ad anta

e telaio verniciabili che si integrano perfettamente
con la parete adiacente. Questo ¢ possibile grazie
ai tre strati di vernice a polvere applicati sia all’anta
che al telaio, assicurando la perfetta adesione

The sobriety and elegance

of the YOU flush door meet
personalization thanks to the
paintable door and frame,

which integrate perfectly with
the adjacent wall. This is made
possible by three layers of powder
paint applied to both the door
and the frame, ensuring perfect
adhesion for paints or wallpapers.
The distinctive features of the
Secret frame make it suitable for
any context and aesthetic taste,
thanks also to its dimensions: it
can reach up to 400 cm in height
and 120 cm in width.

La sobriété et I'élégance de la
porte filomuro YOU rencontrent
la personnalisation grace a la
porte et au cadre peinturables
qui s'intégrent parfaitement
avec le mur adjacent. Cela est
possible grace a trois couches de
peinture en poudre appliquées

a la fois sur la porte et le cadre,
assurant une parfaite adhérence
des peintures ou papiers peints.
Les caractéristiques particuliéres
du cadre Secret le rendent adapté
a tout contexte et a tout godt
esthétique, grace aussi a ses
dimensions : il peut atteindre
400 cm de hauteur et 120 cm de
largeur.

di pitture o carte da parati. Le caratteristiche
peculiari del telaio Secret, lo rendono adatto

a qualsiasi contesto e gusto estetico, grazie anche
alle sue dimensioni: raggiunge infatti i 400 cm

di altezza e i 120 cm di larghezza.

La sobriedad y la elegancia

de la puerta filomuro YOU se
encuentran con la personalizacién
gracias a la puerta y al marco
pintables, que se integran
perfectamente con la pared
adyacente. Esto es posible gracias
a tres capas de pintura en polvo
aplicadas tanto a la puerta como
al marco, asegurando una perfecta
adhesion de pinturas o papeles
pintados. Las caracteristicas
peculiares del marco Secret lo
hacen adecuado para cualquier
contexto y gusto estético, gracias
también a sus dimensiones:
alcanza hasta 400 cm de alturay
120 cm de ancho.
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Coep»aHHOCTb U 3/1eraHTHOCTb
nBepw 6e3 HannyHmMka YOU
COYETAKOTCHA C BO3MOXXHOCTbIO
nepcoHanm3aumu tnarogaps
Kpacsallemnca asepLe n

paMe, KOTopble MaeanbHO
MHTErpurpytoTcs ¢ cocegHem
CTEHOW. DTO BO3MOXKHO 61arofaps
TPEeM C/I0sIM MOPOLLKOBOM KPacKw,
HaHeCceHHOW KaK Ha ABepLly, Tak

1 Ha paMy, 4To obecnedymBaeT
OT/TMYHYIO aire3nto KpPacoK U
060eB. OCO6EHHOCTU paMbl

Secret fenatoT ee NoaxoasLLemn
019 NIo6Oro KOHTeKCTa U
3CTETUYECKOrO BKYCa, @ TaKKe
6narofapsa CBOMM pa3sMepam: oHa
MOXET AoCTUraTb 400 CM B BbICOTY
1120 cM B LUMPUHY.
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&N

Opening | Hinged
Model | On

Frame | Secret

Finish | Blanc

Handle | Tool

Finish | Satin Chrome CS

Una porta senza confini visibili, dove lo spazio
fluisce senza ostacoli. Il telaio filommuro SECRET
& la soluzione elegante e raffinata per un
design minimale. Le linee pulite e precise del
telaio filomuro offrono una continuita estetica.
Disponibile in finitura primer di alta qualita

o versione verniciabile, o in finitura verniciata
metal, a seconda delle esigenze, riesce ad
adattarsi perfettamente allo stile dell'ambiente
in cui viene installato.
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A door without visible boundaries, where
space flows effortlessly. The SECRET flush door
frame is the elegant and refined solution for a
minimalist design. The clean and precise lines
of the flush frame provide aesthetic continuity.
Available in a high-quality primer finish or

a paintable version, or in a metallic painted
finish, it can perfectly adapt to the style of the
environment in which it is installed, depending
on the requirements.
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N2
Opening | Sliding pocket Handle | Giotto Q B

Opening | Hinged Handle | Lotus Q
Finish | Noir NO

Model | On Finish | Noir NO Model | On
Finish | Talpa

Finish | Talpa
Frame | Secret

BARAUSSE | Doors all Paneling | Partiti
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La porta filomuro laccata ¢ 'emblema del
minimalismo estetico. Con la sua complanarita
impeccabile, si fonde armoniosamente con la
parete circostante, creando un effetto visivo
straordinario. La sua superficie laccata dona un
aspetto liscio e uniforme, garantendo una pulizia

silenzioso, offre un’esperienza d’utilizzo
maneggevole. La struttura solida e resistente
inoltre, assicura insonorizzazione e isolamento
termico. Adatta a qualsiasi stile, la porta filomuro
laccata dona eleganza senza tempo agli interni,
trasformando gli spazi in oasi di raffinatezza.

BARAUSSE | Doors | Wall Paneling | Partitions

estetica. Dotata di un meccanismo di apertura

The lacquered flush-mounted
door is the epitome of aesthetic
minimalism. With its impeccable
flushness, it harmoniously blends
with the surrounding wall, creating
an extraordinary visual effect. Its
lacquered surface gives a smooth
and uniform appearance, ensuring
an aesthetic cleanliness. Equipped
with a silent opening mechanism,
it offers a user-friendly experience.
Moreover, its solid and durable
structure ensures soundproofing
and thermal insulation. Suitable
for any style, the lacquered flush-
mounted door brings timeless
elegance to interiors, transforming
spaces into oases of refinement.

La porte affleurante laquée est
I'incarnation du minimalisme
esthétique. Grace a sa parfaite
affleurance, elle se fond
harmonieusement dans le mur
environnant, créant un effet
visuel exceptionnel. Sa surface
laquée offre un aspect lisse et
uniforme, garantissant une
propreté esthétique. Equipée d'un
mécanisme d'ouverture silencieux,
elle offre une expérience
conviviale. De plus, sa structure
solide et durable assure une
isolation acoustique et thermique.
Convient a tous les styles, la

porte affleurante laquée apporte
une élégance intemporelle aux
intérieurs, transformant les
espaces en oasis de raffinement.

La puerta empotrada

lacada es el emblema del
minimalismo estético. Con su
perfecta planaridad, se fusiona
armoniosamente con la pared
circundante, creando un efecto
visual extraordinario. Su superficie
lacada ofrece una apariencia
suave y uniforme, garantizando
una limpieza estética. Equipada
con un mecanismo de apertura
silencioso, ofrece una experiencia
de uso manejable. Su estructura
sélida y resistente también
asegura aislamiento acustico y
térmico. Adecuada para cualquier
estilo, la puerta empotrada lacada
aporta elegancia atemporal a

los interiores, transformando los
espacios en oasis de refinamiento.
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NaknpoBaHHas BCTpPoOeHHasa ABePb
ABMAETCH BOMIOLLEHNEM SCTETUKMU
MUHWManun3ma. bnarogaps csoen
MAeanbHO POBHOM MOBEPXHOCTU
OHa rapMOHUYHO coveTaeTcs ¢
OKpPY»KaloLLLe CTEHOMN, co3aaBast
YOMBUTENbHbIN BU3YyarnbHbIN

2P bdeKT. JlTakMpoBaHHOE MOKPbITHE
npwaaeT e rMagKocTb

1 OAHOPOLHbIV BUA, obecreynBas
6ecnpeLefeHTHYO 3CTETUYECKYIO
ymcTtoty. O6opynoBaHHas
6eCLLyMHbIM MeXaHWU3MOM
OTKpPbIBaHMs, OHa obecrneynBaeT
YO06CTBO MCMOMb30BaHUS.

Ee npoyHasa v npo4HocTHasa
KOHCTPYKLMA Takke obecneymBaeT
3BYKOU30MISLMIO M TEMNOU30MSLMIO.
MopxoauT ona Noboro cTung,
NaKMpPOBaHHas BCTPOEHHas

nBepb NpuaaeT HTepbepam
HenpexoasLLyo 3/1eraHTHOCTb,
npeBpaLLan NpocTpaHCcTBa

B 0a3M1Cbl YTOHYEHHOCTU.
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Opening | Hinged

Model | Half Louvered
Finish | Carbon lacquered
Frame | Secret

Handle | Push

Finish | Carbon

Porte a griglia fresata, utili nel caso di necessita
di passaggio d'aria e luce. La struttura solida
unitamente al trattamento di protezione,
permette alle porte di mantenere la loro
bellezza nel tempo, resistendo all'usura
quotidiana e al passare degli anni. Maniglia
incassata e laccata con cura nella medesima
finitura dell'anta, per esaltare al massimo ogni
dettaglio e allo stesso tempo mimetizzarsi.

Milled louvered doors, useful when there

is a need for air and light passage. The solid
structure, combined with the protective
treatment, allows the doors to maintain their
beauty over time, resisting daily wear and
the passage of years. The handle is carefully
recessed and lacquered in the same finish as
the door panel, enhancing every detail while
seamlessly blending in.

BARAUSSE
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I’anta a filosoffitto, perfettamente integrata
nell’intera larghezza del passaggio tra due

ambienti, conferisce massimo respiro alla struttura

della porta, mantenendo la purezza stilistica
e I'eccellenza delle linee. L’altezza trova cosi
la sua espressione piu valorizzante, senza ulteriori

The flush-to-ceiling door, perfectly
embedded in the full extent of
the passage between two spaces,
gives the maximum breath to the
entire door structure, maintaining
stylistic purity and excellence

of lines. The height thus finds

its most enhancing expression,
without additional structural
elements. Great attention to
detail is also reflected in the
edging of the doors: applied while
maintaining the same essence of
the door, it provides an aesthetic
continuum that integrates
perfectly with its concealed
structure.

La porte affleurante au plafond,
parfaitement intégrée dans toute
I'étendue du passage entre deux
espaces, offre un maximum

de légereté a I'ensemble de la
structure de la porte, tout en
préservant la pureté stylistique
et I'excellence des lignes. La
hauteur trouve ainsi sa plus

belle expression, sans éléments
structurels supplémentaires. Une
grande attention aux détails se
reflete également dans le bord
des portes: appliqué tout en
conservant la méme essence que
la porte, il crée un continuum
esthétique qui s'integre
parfaitement a sa structure
dissimulée.

elementi strutturali. La grande attenzione

ai dettagli si riflette anche nella bordatura delle
ante: applicata mantenendo la medesima essenza
dell’anta, dona un continuum estetico che si integra
perfettamente con la sua struttura a scomparsa.

La puerta empotrada en el techo,
perfectamente integrada en toda
la extension del paso entre dos
espacios, da el maximo respiro a
toda la estructura de la puerta,
manteniendo la pureza estilistica
y la excelencia de las lineas. La
altura encuentra asi su expresion
mas destacada, sin elementos
estructurales adicionales. Gran
atencion al detalle también se
refleja en el borde de las puertas:
aplicado manteniendo la misma
esencia de la puerta, proporciona
un continuo estético que se
integra perfectamente con su
estructura oculta.
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[Bepb, BCTPOEHHas B NMOTOMOK,
MAeanbHo BrMcaHHas BO BCIO
ONIVHY Npoema Mexay AByMs
MpocTpaHcTBaMu, npuaaet
MaKCcKMarbHYy0 CBOOOAY Bcel
KOHCTPYKLMYW BEPU, COXPaHAs
CTUNNCTUYECKYIO YUCTOTY U
oTnnYme NMHKUN. BbicoTa TakuUM
06pa3oM Haxo4WT cCBOe caMoe
BbIMIPbILLHOE Bblpa)keHue, 6e3
[OMONMHUTENbHBIX CTRYKTYPHbIX
3M1eMeHTOoB. bonblloe BHUMaHWe
K [eTansam TakKe oTparkaeTcs

B 06paMneHnn gBepen: oHo
NMPUMEHAETCA C COXpPaHeHMeM Tom
»Xe cyTv ABepu 1 obecneymBaeT
3CTETUYECKYIO LIeNTOCTHOCTb,
KOoTOpasa naeanbHO BMMCbIBaeTCq
B €€ CKPbITYIO KOHCTPYKLMIO.
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Secret Twin PATENTED

The patented Barausse
flush-to-wall frame ensures
perfect alignment, refined
aesthetics, smooth installation,
and flawless finish. Developed
by Barausse’'s R&D Department,
Secret Twin redefines installation,
offering advantages such as
the ability to choose the finish
later, reduced dimensions, and
reversible opening direction.

Le cadre affleurant Barausse
breveté assure une parfaite
alignement, une esthétique
soignée, une installation fluide

et une finition impeccable.
Développé par le département
R&D de Barausse, Secret Twin
révolutionne l'installation, avec des
avantages tels que le choix de la
finition ultérieure, des dimensions
réduites et la réversibilité du sens
d'ouverture.

Il telaio filomuro brevettato Barausse garantisce
complanarita, estetica, installazione fluida e finitura impeccabile.
Sviluppato dal Dipartimento R&D Barausse, Secret Twin
rivoluziona il montaggio, con vantaggi come la possibilita
di scegliere la finitura in seguito e la reversibilita dell'apertura.

El marco raz-de-la-pared
patentado de Barausse garantiza
una perfecta alineacién, estética
refinada, instalacion fluida y
acabado impecable. Desarrollado
por el departamento de I+D de
Barausse, Secret Twin revoluciona
la instalacion, con ventajas como
la posibilidad de elegir el acabado
mas tarde, dimensiones reducidas
y la reversibilidad del sentido de
apertura.
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HoBas cuctema dpeinma Barausse
rapaHTUpyeT naeanbHoe
BblpaBHMBaHUE, yTOHYEHHYIO
3CTETUKY, MIABHYIO YCTaHOBKY

1 6e3ynpeyHyto OTAENKY.
Pa3paboTaHHbin otgenom HMOKP
Barausse, Secret Twin naMeHaeTt
noaxop K ycTaHoBKe, npegnaras
NPEenMyLLEecTBa, Takme Kak
BO3MOXHOCTb Bbl6Opa OTOENKMU
MO3)Ke, YMeHbLUeHHble pa3mepsbl

1 06PaTUMOCTb HarnpaBneHuns
OTKPbITUSA.
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4 N2
Opening | Pivot SyncroSystem  Opening | Hinged
Finish | Masai Model | On

N

Twin Cover | Carbon Wall Paneling | Masai
Handle | Total
Finish | Carrara Finish | SuperAntracite CA

Frame | Secret Twin

BARAUSSE | D¢
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Un telaio filomuro sottile e discreto con un nuovo
brevetto. Una struttura intelligente e un incastro
perfetto tra falso telaio e cover di finitura.

11 falso telaio TWIN SUBFRAME scompare
perfettamente nella parete, creando un effetto
visivo continuo, senza interruzioni, e lasciando

A thin and discreet flush-to-

wall frame of new patented
design. An intelligent structure
and a perfect fit between the
subframe and the finishing cover.
The TWIN SUBFRAME perfectly
disappears into the wall, creating a
seamless visual effect and offering
complete freedom in choosing
the aesthetics of the door leaf

and TWIN COVER. A flawless
fusion of bespoke architectural
design and the aesthetic purity

of the proposed options, without
compromise. A product that
represents the pinnacle of
aesthetic excellence in flush-to-
ceiling solutions.

Un cadre affleurant fin et discret
de nouvelle conception brevetée.
Une structure intelligente et un
ajustement parfait entre le faux
cadre et le cache de finition.

Le TWIN SUBFRAME disparait
perfectement dans le mur, créant
un effet visuel sans interruption
et offrant une totale liberté
esthétique dans le choix du
panneau de porte et du TWIN
COVER. Une fusion parfaite

entre un design architectural sur
mesure et la pureté esthétique
des solutions proposées, sans
compromis. Un produit qui incarne
I'excellence esthétique dans les
options affleurantes au plafond.

piena liberta estetica nella scelta dell’anta e finitura
della TWIN COVER. Una fusione impeccabile tra

il design architettonico su misura e la purezza
estetica delle opzioni proposte, senza compromessi.
Un prodotto che rappresenta l’eccellenza estetica
nella soluzione a filosoffitto.

Un marco empotrado delgado

y discreto de nuevo disefio
patentado. Una estructura
inteligente y un encaje perfecto
entre el marco falso y la cubierta
de acabado. EI TWIN SUBFRAME
perfectamente desaparece en la
pared, creando un efecto visual sin
interrupciones y ofreciendo total
libertad estética en la eleccion
de la hoja de la puertay la TWIN
COVER. Una fusion impecable
entre el disefio arquitecténico a
mediday la pureza estética de
las soluciones propuestas, sin
compromisos.

Un producto que representa la
maxima excelencia estética en
opciones empotradas al techo.
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ToHKas U U3ALLHaA 3anoamLo

CO CTEHOM paMa HOBOIro
3anaTeHTOBaHHOMO AM3alHa.
YMHasa KOHCTPYKUMA U naeanbHoe
coelMHeHMe Mexay NoaPaMHUKOM
N OTOEMOYHOM KPbILLKOW.
MoppamHmk TWIN SUBFRAME
B6yKBaNbHO UCYe3aeT B CTEHE,
co3aaBad BU3yasibHbI adbekT 6e3
LLIBOB U NpefoCcTaBnsasa NonHyo
cBo60oay B BbI6Ope 3CTETUKM
aBepHoro nonotHa u TWIN

COVER. be3ynpeyHoe coveTaHme
MHOMBWAYaNbHOIO apPXUTEKTYPHOIro
[u3akHa U 3CTETUYECKOM YUCTOThI
npennaraemMblx peLeHui,

6e3 KOMMPOMKCCOB. MPOoaYyKT,
NpeacTaBNaoLWLMi coboi BEPLUMHY
3CTETUYECKOro COBEPLUEHCTBA

B 3aMOAMLO C MOTOMKOM.
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4

Opening | Hinged
Model | I1, Single leaf
Finish | Noce In & Bronze

Frame | Secret Twin
Twin Cover | Bronze
Handle | R8 One,
Cashmere grey BS

N2
Opening | Hinged, Double leaf

Model | T1, Single leaf
Finish | Noce In & Bronze

Frame | Secret Twin
Twin Cover | Bronze
Handle | R8 One,
Cashmere grey BS

BARAUSSE




NOCE IN Q2, SECRET TWIN FRAME, R8 ONE HANDLE NOCE IN Q3, SECRET TWIN FRAME, R8 ONE HANDLE

BARAUSSE | Doors | Wall Paneling | Partitions 154 155 BARAUSSE



BARAUSSE | Doors | Wall Paneling | Partitions

N2

Opening | Hinged Twin Cover | Carbon
Model | On Handle | Icona
Finish | Naturoc Finish | Noir NO
Frame | Secret Twin

BARAUSSE




NATUROC ON, SECRET TWIN FRAME NATUROC ON, SECRET TWIN FRAME
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TecnoSecret

The flush-to-wall frame for swing
doors, perfectly integrated into
the boiserie, ensures absolute
alignment, refined aesthetics,
easy installation, and impeccable
finishes. The TecnoSecret version
is specifically designed to
acoustically insulate spaces up

to 38 dB. Equipped with high-
performance acoustic seals and a
native connection to the boiserie,
this frame is the ideal solution

for ensuring maximum privacy
with minimal visual impact.
Furthermore, TecnoSecret is also
available in a certified fire-resistant
version, rated for up to 45 minutes.

Le cadre affleurant pour portes
battantes, parfaitement intégré
dans la boiserie, garantit un
alignement absolu, une esthétique
raffinée, une installation simple

et des finitions impeccables.

La version TecnoSecret est
spécialement congue pour offrir
une isolation acoustique allant
jusqu’a 38 dB. Equipé de joints
acoustiques haute performance

et d'une connexion native a la
boiserie, ce cadre représente la
solution idéale pour assurer une
intimité maximale avec un impact
esthétique minimal. De plus, la
version TecnoSecret est également
disponible en version coupe-feu,
certifiée pour une résistance au
feu jusqu'a 45 minutes.

Il telaio filomuro per porte battenti, perfettamente
integrato nella boiserie, garantisce complanarita assoluta,
un'estetica raffinata, un'installazione semplice e una
finitura impeccabile. La versione TecnoSecret € progettata
specificamente per isolare acusticamente gli ambienti fino
a 38 dB. Dotato di speciali guarnizioni ad alte prestazioni
acustiche e di un aggancio nativo alla boiserie, questo telaio
rappresenta la soluzione ideale per garantire la massima privacy
con un impatto estetico minimo. Inoltre, TecnoSecret
& disponibile anche nella versione certificata per la resistenza

al fuoco fino a 45 minuti.

El marco a ras de pared para
puertas abatibles, perfectamente
integrado en la boiserie, garantiza
un alineamiento absoluto, una
estética refinada, una instalacion
sencilla y acabados impecables.
La version TecnoSecret esta
diseflada especificamente para
proporcionar un aislamiento
acustico de hasta 38 dB. Equipado
con juntas acusticas de alto
rendimiento y una conexion nativa
con la boiserie, este marco es la
solucioén ideal para garantizar

la maxima privacidad con un
impacto estético minimo. Ademas,
la version TecnoSecret también
esta disponible en una variante
certificada contra incendios, con
resistencia al fuego de hasta 45
minutos.
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DduneHkKa 4na pacnalHbix ABepewn,
naeanbHO MHTErPUPOBaHHAsA

B NaHenu, obecneympaet
abCoNOTHOE BbipPaBHMBaHMe,
M3bICKaHHYIO 3CTETUKY, MPOCTYIO
YCTAHOBKY U 6e3yrnpeyHyto
otoenky. Bepcusa TecnoSecret
creumnanbHo paspaboTaHa Ang
obecrneyeHmnda 3ByKOU30IALMMU

0o 38 ob. OcHalwéHHaga
BbICOKO)PEKTUBHbBIMM
AKYCTUYECKMMU YNNOTHUTENAMM
M BCTPOEHHbIM COEAMHEHWNEM C
naHenamm, ata duneHkKa aenaeTcq
noeanbHbIM pelueHuem onga
MaKCMManbHOW MPUBATHOCTU NPKU
MWHUMaNbHOM 3CTETUYECKOM
BO3AencTBUU. Kpome Toro,
Bepcusa TecnoSecret 4oCTynHa B
cepTUPULIMPOBAHHOM BapMaHTe C
OFHECTOMKOCTbIO A0 45 MUHYT.

BARAUSSE



N

N

Wall Paneling | Carruba System | Fixed leaf

T

BARAUSSE | Doc

Model | Tap WI50
Finish | Carbon + VT TR Fumé
+ Carruba crossbars

=y

N

System | Fixed leaf

Model | Tap C (curved)

Finish | Carbon + VT TR Fumé

Paneling | Partit|

N2

Opening | Hinged
Model | In

Finish | Carruba

Frame | TecnoSecret
Handle | Lotus Q
Finish | SuperAntracite CA

N

Opening | Hinged - integrated
Model | In

Finish | Carruba

Frame | TecnoSecret
Handle | Lotus Q
Finish | SuperAntracite CA

BARAUSSE




La porta con veletta ¢ una soluzione elegante

e funzionale per dissimulare la differenza di altezza
tral'interno e I'esterno della stanza, garantendo

un risultato armonioso senza alterare 'estetica
complessiva. Il pannello, personalizzabile nelle
finiture, permette di integrare perfettamente

la porta nell’'ambiente, mantenendo luminosita

e proporzioni. Invece, una porta a filosoffitto

The door with a transom is an
elegant and functional solution
to address height differences
between the interior and exterior
of a room, ensuring a harmonious
result without altering the

overall aesthetics. The transom,
customizable in materials and
finishes, perfectly integrates the
door into the environment while
maintaining brightness and
proportions. In comparison, a
flush-to-ceiling door emphasizes
verticality, highlighting the
continuity of materials up to the
ceiling. This choice enhances the
height of the space, creating a
modern and linear visual effect.
While the transom door discreetly
solves technical constraints, the
flush-to-ceiling door emphasizes
the purity of architectural design.

La porte avec un transom est une
solution élégante et fonctionnelle
pour résoudre les différences

de hauteur entre l'intérieur et
I'extérieur d'une piéce, assurant un
résultat harmonieux sans altérer
I'esthétique globale. Le transom,
personnalisable en matériaux et
finitions, intégre parfaitement la
porte dans I'environnement tout
en maintenant la luminosité et les
proportions. En comparaison, une
porte affleurante au plafond met
en valeur la verticalité, soulignant
la continuité des matériaux
jusgu’au plafond. Ce choix
accentue la hauteur de l'espace,
créant un effet visuel moderne

et épuré. Alors que la porte avec
transom résout discretement

les contraintes techniques, la
porte affleurante au plafond met
en avant la pureté du design
architectural.

BARAUSSE | Doors | Wall Paneling | Partitions

punta sulla verticalita, enfatizzando la continuita
dei materiali fino alla volta. Questa scelta valorizza
I'altezza dello spazio, creando un effetto visivo
moderno e lineare. Mentre la porta con sopraluce
risolve vincoli tecnici con discrezione,

la soluzione a filosoffitto esalta la purezza

del design architettonico.

La puerta con panel fijo una
solucion elegante y funcional para
resolver las diferencias de altura
entre el interior y el exterior de
una habitacién, asegurando un
resultado armonioso sin alterar

la estética general. El panel,
personalizable en materiales y
acabados, integra perfectamente
la puerta en el entorno
manteniendo la luminosidad y las
proporciones. En comparacion,
una puerta empotrada en el
techo resalta la verticalidad,
destacando la continuidad de los
materiales hasta el techo. Esta
eleccion acentua la altura del
espacio, creando un efecto visual
moderno y depurado. Mientras que
la puerta con panel fijo resuelve
discretamente las limitaciones
técnicas, la puerta hasta el techo
destaca la pureza del disefio
arquitectonico.
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[Bepb c dpamyrom — ato
aneraHTHoe U pyHKLIMOHabHoe
peLueHue, KoTopoe NoMoraet
CMpPaBUTbCS C PasHULLEN B

BblCOTE MeXay NHTePbepoM

1 DKCTEPbEePOM KOMHaTbI,
obecrneymBasn rAPMOHUYHbIN
pe3ynsraTt 6e3 U3MeHeHus

obLen acTeTUKU. Dpamyra,
HacTpanBaeMas No Matepuanam u
oTAenNKe, aeanbHO UHTerpupyeT
OBepb B UHTEPbEp, COXPaHsa CBET
1 nponopuum.

[Ona cpaBHeHUA, ABEPb 3aMoAMLO
C MOTONKOM noavepKMBaeT
BEPTUKaNbHOCTb, aKLLeHTMPYS
BHMMaHWe Ha HernpepbIBHOCTU
MaTepuanos 4o CaMOro noTorsika.
3TOT BbIGOP YCUNMBAET OLLyLLeHMe
BbICOTbI MPOCTPaHCTBa, co3aasast
COBPEMEHHbIN U NMNHENHbIN
BU3yasibHblM 2pdeKT. B TO

BpeMsa Kak ABepb ¢ dpamyromn
He3aMeTHO peLlaeT TeXHNYecKme
3afa4u, ABepb 3ano4auLo ¢
MOTOMKOM MOAYEPKUBAET YNCTOTY
APXUTEKTYPHOro An3alHa.
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Anta scorrevole

La soluzione filomuro in versione scorrevole a scomparsa.

Perfettamente integrata nella parete, si adatta a tutti

i cassonetti rasomuro con facilita di montaggio. I’assenza

di stipiti e coprifili permette all’anta di mimetizzarsi

ed amalgamarsi in qualsiasi ambiente, offrendo
una soluzione di pregio e confortevole all’utilizzo.

Flush sliding doors

The flush-to-wall solution in sliding
version. Perfectly integrated into
the wall, it fits most of the tracking
boxes for better adaptability

and ease of assembly. The
absence of jambs and architraves
allows the door to blend in any
environment, offering a valuable
and comfortable solution.

Portes coulissantes invisibles

La solution affleurante en version
coulissante. Parfaitement intégrée
dans le mur, elle s'adapte a la
plupart des caissons de porte pour
une meilleure adaptabilité et une
facilité de montage. L'absence

de montants et de couvres joints
permet a la porte de se fondre dans
n'importe quel environnement,
offrant une solution de qualité et
confortable.

BARAUSSE | Doors | Wall Paneling | Partitions

Puertas deslizante a ras de pared
La solucién empotrada en

version corredera. Perfectamente
integrada en la pared, se adapta a
la mayoria de los cajones para una
mejor adaptabilidad y facilidad de
montaje. La ausencia de jambasy
tapajuntas permite que la puerta
se mezcle con cualquier ambiente,
ofreciendo una solucién valiosa y
cémoda.
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CKonb3sdlme nBepu Bpe3sHble
COBWYKHOE peLleHme C pamMomn,
BCTPOEHHOW B CTeHy. MloeanbHo
MHTErpUpyeTcs B CTEHY W MOOXOAUT
ON9 BCcex Mogenemn ong nyylemn
a0anTUBHOCTM M yoobCcTBa
MOHTayKa. OTCYTCTBME HATTMYHUKOB
M HaLLLeNbHUKOB MO3BONSAET ABEPU
rapMOHUYHO BMMCbIBaTLCS B 106YO
06CTaHOBKY, Mpeg/iarasa LeHHoe 1
KOM®OPTHOE peLLEHe.

BLANC ON, RAS
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COLOR ON, RAS COLOR ON, RAS
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vl

Opening | Sliding pocket Sliding | Flush to the wall RAS
Model | On Handle | Swing C A
Finish | Blanc Finish | Polished Chrome CL

x ' k||
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N2

Opening | Sliding Volta 21 Handle | Tipa Full height
Model | On Finish | Bronze

Finish | Carrara Wall Paneling | Sesamo

BARAUSSE | Doors | Wall Paneling | Partitions
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Una soluzione perfetta per il minimalismo estremo:
porte scorrevoli a parete con meccanismo

a scomparsa. Un sistema innovativo che unisce
funzionalita e design, consentendo un movimento
fluido senza binari visibili. La bellezza delle linee

A perfect solution for extreme
minimalism: wall-mounted sliding

doors with an invisible mechanism.

This innovative system combines
functionality and design, allowing
for smooth sliding without visible
tracks. The beauty of clean lines
transforms spaces, creating an
elegant and modern environment.
Choosing these doors means
embracing visual harmony and
fully utilizing space, while allowing
light to flow freely.

Une solution parfaite pour le
minimalisme extréme: des portes
coulissantes murales avec un
mécanisme invisible. Ce systeme
innovant combine fonctionnalité et
design, permettant un glissement
fluide sans rails visibles. La beauté
des lignes épurées transforme les
espaces, créant un environnement
élégant et moderne. Choisir ces
portes, c'est embrasser I'narmonie
visuelle et utiliser pleinement
I'espace, tout en laissant la lumiére
circuler librement.

BARAUSSE | Doors | Wall Paneling | Partitions

pulite trasforma gli spazi, creando un ambiente
elegante e moderno. Scegliere queste porte
significa abbracciare I'armonia visiva e sfruttare
appieno lo spazio, permettendo alla luce di fluire

liberamente.

Una solucién perfecta para el
minimalismo extremo: puertas
corredizas montadas en la pared
con un mecanismo invisible.

Un sistema innovador que
combina funcionalidad y disefio,
permitiendo un deslizamiento
suave sin rieles visibles. La belleza
de las lineas limpias transforma
los espacios, creando un ambiente
elegante y moderno. Elegir

estas puertas significa abrazar la
armonia visual y aprovechar al
maximo el espacio, permitiendo
que la luz fluya libremente.
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MpeansHoe pelueHve aong
3KCTPEManbHOro MUHUMaNM3Ma:
pasaBUXKHbIE OABEPU,
MOHTUPYEMbIE Ha CTEHY C
HEBUOWMbBIM MEXaHN3MOM.
MHHOBaUWOHHas cucTemMa,
coyeTatollad GyHKLMOHANBbHOCTb
1 On3aiH, obecrneymsatoLLias
nnaBHoe ABUXeHWe 6e3 BUOMMbIX
HanpasngaoLwmx. KpacoTa

YMCTBIX IMHWNI NpeobpasyeT
MPOCTPaHCTBO, CO3aBad
3M1EraHTHYIO U COBPEMEHHYIO
aTMocoepy. Bbibop aTmx

nBepen — 310 NpuHATHE
BUM3YanbHOW rapPMOHUK 1 MoHoe
MCMO/Ib30BaHMe NMPOCTPaHCTBa,
Mo3BoNAA CBETY CBOOOAHO
MPOHMKaTb.
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&N
Opening | FILA sliding Un meccanismo di scorrimento innovativo,

Finish | SSP Bronzo

Per un miglior scorrimento, la guida inferiore
SID profile | Bronze BR

e rinforzata in zama (resistente e versatile),
che scorre in un profilo molto silenzioso.
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Model | On Vanita invisible e facilmente applicabile a parete finita.

An innovative sliding mechanism, invisible, and
easy to install to a finished wall. For smoother
sliding, the lower guide is reinforced with
zamak (a durable and versatile alloy) that glides
within a very silent profile.

BARAUSSE



N2
Opening | FILA sliding Handle | Tipa30

Model | On Finish | Bronze BR
Finish | Walnut

BARAUSSE | Doors Paneling | Partitions
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Anta bilico

Un sistema di apertura di grande effetto, capace
di esaltare in maniera eccellente il minimalismo estetico
dell’anta. Porte ad alto valore di design che possono
essere installate con o senza telaio filomuro.

Si prestano a decorazioni ricche e suggestive come
specchi, superfici materiche e materiali eterogenei.

Pivot Doors

A highly impactful opening
system, capable of excellently
enhancing the aesthetic
minimalism of the door leaf. High-
design value doors that can be
installed with or without a flush-
to-wall frame. They are suitable
for rich and evocative decorations
such as mirrors, textured surfaces,
and heterogeneous materials.

Portes Pivotantes

Un systéeme d'ouverture a fort
impact, capable de mettre en
valeur de maniere excellente

le minimalisme esthétique du
vantail. Des portes a forte valeur de
design qui peuvent étre installées
avec ou sans cadre affleurant.

Elles se prétent a des décorations
riches et évocatrices telles que des
miroirs, des surfaces texturées et
des matériaux hétérogenes.

BARAUSSE | Doors | Wall Paneling | Partitions

Puertas Pivotantes

Un sistema de apertura de gran
impacto, capaz de resaltar de
manera excelente el minimalismo
estético de la hoja. Puertas

de alto valor de disefio que se
pueden instalar con o sin marco
empotrado. Son ideales para
decoraciones ricas y evocadoras
como espejos, superficies
texturizadas y materiales
heterogéneos.
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Pivot [iBepb

CucrteMa OTKpbIBaHWSA 60/bLLIOTO
addekTa, cnocobHasa NPeBOCXOAHO
NOAYEPKHYTb 3CTETUYECKUI
MWUHUMaNM3M CTBOPKW. 3To ABePU
C BbICOKOM KOHCTPYKTUBHOM
LIEHHOCTbIO, KOTOPblEe MOTYT 6bITb
ycTaHoBneHbl ¢ pamoi filomuro
nnn 6e3 Hee. OHU NogAdatoTCs
6oraTbiM 1 APKUM yKpaLLEeHUAM,
TaKWM KakK 3epKana, TeKCTypHble
MOBEPXHOCTU N HEOOHOPOAHbIE
MaTepwarsbl.

CUSTOM PIVOT DOOR, COVERED WITH MARBLE
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4

Opening | Frameless Pivot
Model | Cora TT

Finish | Jazz In

System | Pivot PB100

Handle | Integrated
Finish | Bronze
Wall Paneling | Jazz
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N2

Opening | Pivot

Model | Cora TT double leaf
Finish | Jazz In

Frame | TecnoSecret

System | Pivot PB100
Handle | Integrated
Finish | Bronze

Wall Paneling | Jazz

BARAUSSE




Functionality and design come
together in a single solution with
the invisible frame pivot door.
With its smooth and silent
opening, this door adds a touch
of elegance and practicality

to any space. Its effective closure
provides maximum security,
ensuring privacy and tranquility.
The solid and durable structure
also guarantees soundproofing
and thermal insulation. Versatile
for any aesthetics, the flush-
mounted door with the SECRET
frame imparts timeless elegance
to interiors, transforming spaces
into meticulously designed
architectural masterpieces.
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Funzionalita e design si fondono in un’unica
soluzione nella porta a bilico con telaio invisibile.
Con la sua apertura fluida e silenziosa, questa porta
aggiunge un tocco di eleganza e praticita a ogni
ambiente. La sua chiusura efficace offre massima
sicurezza, garantendo privacy e tranquillita.

La fonctionnalité et le design

se conjuguent dans une solution
unique avec la porte pivotante

a cadre invisible. Avec son ouverture
fluide et silencieuse, cette porte
ajoute une touche d'élégance

et de praticité a tout espace. Sa
fermeture efficace assure une
sécurité maximale, garantissant
intimité et tranquillité. Sa structure
solide et durable garantit
également une isolation phonique
et thermique. Polyvalente pour
toute esthétique, la porte encastrée
avec le cadre SECRET confere

une élégance intemporelle aux
intérieurs, transformant les espaces
en chefs-d'ceuvre architecturaux
méticuleusement congus.

La struttura solida e resistente inoltre, assicura
insonorizzazione e isolamento termico. Versatile
per ogni estetica, la porta filomuro con telaio
SECRET conferisce un’eleganza senza tempo agli
interni, trasformando gli spazi in autentiche opere
architettoniche studiate nei minimi dettagli.

La funcionalidad y el disefio

se combinan en una Unica
solucién en la puerta pivotante con
marco invisible. Con su apertura
suave y silenciosa, esta puerta
aflade un toque de elegancia y
practicidad a cualquier espacio.
Su cierre efectivo proporciona
maxima seguridad, garantizando
privacidad y tranquilidad. La
estructura soélida y duradera
también garantiza aislamiento
acustico y térmico. Versatil para
cualquier estética, la puerta
empotrada con el marco SECRET
aporta una elegancia atemporal

a los interiores, transformando

los espacios en obras maestras
arquitecténicas meticulosamente
disefiadas.
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DYHKLMOHANbHOCTb W AM3aNH
coyeTaloTcsl B €ANHOM peLleHnun

C ABEPbIO-KaYankom ¢ HeBUOUMOM
pamoi. C ee NnaBHbIM

1 6eCLUYMHbIM OTKpPbIBaHWEM

oTa ABepb A06aBNAET WTPUX
3MEeraHTHOCTU M NPAKTUYHOCTU

B Nto60oe NpoCTPaHCTBO.

Ee addekTMBHOE 3aKpbITUE
obecrneymBaeT MaKCUMarbHYO
6e30macHoOCTb, obecreyrBas
KOHbUMAEHLMANbHOCTb

1 criokomcTeme. MpoyHas

1 0OroBEeYHaa KOHCTPYKLMA Takke
rapaHTUPYET 3BYKOU3OIALMIO

1 Tennounsonaumio. YHMBepcanoHa
0na No6om 3CTETUKU, BCTPOEHHas
nsepb ¢ pamon SECRET npupaet
MHTEpbepam BEYHYIO 3/1eraHTHOCTb,
rnpeBpallad NpocTpaHcTBa

B TLATeNIbHO pa3paboTaHHble
APXUTEKTYPHbIE LLedeBpbl.
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Secret | Paintable frame

Telaio in alluminio rasomuro per anta
complanare. Fornito in finitura primer,
da rifinire come la parete per un effetto
invisibile.

Aluminum frame for flush-mounted door leaf.
Supplied in primer finish, to be finished like
the wall for a concealed effect.

Cadre en aluminium affleurant pour porte
coplanaire. Livré en finition primaire,

a paindre comme le mur pour un effet
camouflé.

Marco de aluminio para puerta enrasada. Se
suministra con acabado primer para pintarlo
como la pared y lograr el efecto invisible.

Pama 13 antoMUHUS rasomuro ans
KonnaHapHoM Aeepu. MNocTaengeTcs B otaenke
rPYHTOBKOM, KOTOpaa 6ydeT oTaenaHa, Kak
CTeHa, Anga HeBmanmMoro adodekTa.

Secret Twin PATENT | | acquered frame

Esclusivo telaio rasomuro fornito in tutte

le finiture Metal e laccate. Progettato per
esaltare ed arricchire I'anta con un profilo
minimal in alluminio.

Exclusive flush-to-wall frame, available in a
wide range of Metal and lacquered finishes.
Meticulously designed to enhance and enrich
the door with its sleek aluminum profile.

Exclusif cadre encastré disponible dans un
large éventail de finitions Metal et laquées.
Congu avec soin pour mettre en valeur et
enrichir la porte avec son profil minimaliste en
aluminium.

Exclusivo marco empotrado a la pared,
disponible en una amplia gama de acabados
Metal y lacados. Diseflado meticulosamente
para realzar y enriquecer la puerta con su perfil
minimalista de aluminio.

DKCKITIO3MBHAs BCTPOEHHas pamMa, AoCTyrnHas
BO Bcex oTaesnikax Metal 1 nakmMpoBaHHbIX.
TwaTenbHo paspaboTaHa Ana nog4YepKMBaHmna
1 oboralleHmnsa ABEePHOro NosioTHa CBOMM
MUHUMANUCTUYHbBIM MPobUnem 13 atoMmHmUA.

BARAUSSE | Doors | Wall Paneling | Partitions

TecnoSecret | Frame Integrated within the wall paneling

Telaio in alluminio in finitura Metal e laccato
per integrazione a boiserie. Abbinabile nella
medesima finitura del profilo anta SID per una
migliore continuita estetica.

Aluminum frame with Metal or lacquer
finishing for integration into boiserie. Can be
combined with the same finish as the SID leaf
profile for a better aesthetic continuity.

Cadre en aluminium avec finition métallique et
laquée pour une intégration dans une boiserie.
assorti dans la méme finition que le profil de

la porte SID pour une meilleure continuité
esthétique.
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Marco de aluminio con acabado metdlicoy
lacado para integrarse en boiserie. Se puede
combinar con el mismo acabado que el perfil
SID para una mejor continuidad estética.

ANOMUHKMEBAA pamMa C MeTaNIM4eCcKomn
OTOENKOW U NAaKMPOBKOM A1 UHTerpauum
B 6yasepu. MoXKeT coueTaTbCs C TEM e
oTaenkom, Yto u npodunb asepn SID ona
NnyylLen 3CTETUYECKOM HEMPEPbIBHOCTU.

1 1.
< Profile | Secret
Finish | Raw aluminum
N\
\
1 1.
I < Recessed profile | Twin Subframe
Finish | Raw aluminum
2.
Visible profile | Twin Cover
Finish | Lacquered or Metal
1 1.
< Profile | TecnoSecret

187

Finish | Lacquered or Metal
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Continuity

Porte integrate | Integrated doors

Continuity rappresenta un passaggio naturale dal “sistema porta”
all’ampliamento di prodotti integrabili, tra cui sistemi scorrevoli,
partizioni, cabine armadio, pareti attrezzate e ante pivotanti.

Il sistema conferma la mission dell’azienda: sviluppare e fornire
soluzioni anche personalizzabili, rispondenti alle sempre
piu alte aspettative derivanti dal prodotto Made in Italy.

EN Continuity represents a natural transition from

the “door system” to the expansion of integrable products,
including sliding systems, partitions, walk-in closets,
equipped walls and pivoting doors. The system confirms
the company’s mission: to develop and supply customizable
solutions, meeting the increasingly high expectations
deriving from Made in Italy products.

FR Continuity représente une transition naturelle du
“systéme de porte” a I'expansion des produits intégrables,

y compris les systemes coulissants, les cloisons, les dressings,
les parois équipés et les portes pivotantes.

Le systéme confirme la mission de I'entreprise: développer
et fournir des solutions personnalisables répondantes aux
attentes de plus en plus élevées des produits Fabriqué en
Italie.

ES Continuity representa una transiciéon natural

del “sistema de puertas” a la expansion de los productos
integrables, incluidos los sistemas deslizantes, los tabiques,
los vestidores, las paredes equipadasy las puertas pivotantes.
El sistema confirma la mision de la empresa: desarrollary
suministrar soluciones personalizables, respondiendo a las
expectativas cada vez mas altas derivadas de los productos
Hechos en Italia.

RU Continuity npeacTaBnseT cobo ecTeCTBEHHbIN
nepexof, oT “ABepHOM cucTeMbl” K 6oree LLUMPOKOMY
aCCOPTUMEHTY [OCTYMHbIX MPOAYKTOB, BKOYasA pasaBuiKHbIE
CUCTeMBI, MEPEropoaKm, rapaepobHble, 060pyaoBaHHbIe
CTEHKM M MOBOPOTHbIe ABepW. CUcTeMa NnoaTBepKaacT
MMCCUIO KOMMaHUU: pa3paboTKa 1 MocTaBKa MOTHOCTbIO
MepcoHanu3npyeMblx PeLLeHUi, OTBeYaloLLIMX Bce

60oree BbICOKMM OXKMAAHWAM OT U3AENNIA UTaNbSHCKOro
npov3eoacTBa.

BARAUSSE




Il sistema Continuity,
realizzato in maniera
squisitamente sartoriale,
integra soluzioni di chiusura
con rivestimenti boiserie
ed elementi di arredo.

In questo unicum di ampio
respiro e versatilita, si conferisce
agli spazi abitativi coerenza
estetica e funzionalita.

L.a combinazione di elementi
esalta la percezione dello

spazio diffondendo sensazioni

di armonia e benessere.

BARAUSSE | Doors | Wall Paneling | Partitions

The Continuity system,
made In an exquisitely sartorial
fashion, combines opening
solutions with wall paneling
and furnishing elements.
The broad scope and versatility
of this unique concept endows
living spaces with aesthetic
coherence and functional
features. The combination
of elements enhances
the perception of space,
conveying a feeling of harmony
and well-being.

AAAAAAAA



BARAUSSE | Doors | Wall Paneling | Partitions

/\L

L'ambiente neutro rappresenta le possibilita funzionali
e stilistiche del progettista.

The neutral environment represents the functional possibilities
and stylistic features of the designer.

§

Architetture d'interno di grande prestigio e coesione stilistica, creano
ambienti design oriented dal look tolalizzante e perfettamente integrato.

Interior architectures of greal prestige and stylistic cohesion, create design

oriented environments with an all-encompassing and perfectly integrated look.
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Porte, scorrevoli, boiserie, partizioni, pareti
attrezzate e cabine armadio. Le soluzioni Barausse
sono in grado di creare architetture d’interno

di grande prestigio e coesione stilistica. Il sistema
¢ il risultato di un’evoluzione progettuale

e di mercato, rispondente alla crescente esigenza

Hinged doors, sliding doors,
boiserie, partitions, equipped
walls and walk-in closet. Barausse
solutions are able to create
interior architectures of great
prestige and stylistic cohesion.
The system is the result of a
design and market evolution,
responding to the growing needs
to create environments with a
versatile design and total look,
leaving maximum compositional
freedom to the designer or
clients. Modular open space
environments, depending on the
needs and depending on the use,
which maintain a high-quality
finish typical of the Made in Italy
products.

Portes, coulissantes, boiserie,
cloisons, parois équipées et
dressing. Les solutions Barausse
sont capables de créer des
architectures intérieures de grand
prestige et de cohésion stylistique.
Le systeme est le résultat d'une
évolution du design et du marché,
répondant aux besoins croissants
de créer des environnements au
design polyvalent et au look total,
laissant une liberté de composition
maximale au concepteur ou aux
clients. Environnements open
space modulaires, en fonction

des besoins et de l'utilisation,

qui maintiennent une finition de
haute qualité typique des produits
Made in Italy.

di creare ambienti dal design versatile e total look,
lasciando massima liberta compositiva

al progettista o committente. Ambienti open space
modulabili, a seconda delle esigenze e a seconda
dell'utilizzo, che mantengono una qualita di finitura
elevata propria del prodotto Made in Italy.

Puertas, correderas, boiserie,
mamparas, paredes equipadas

y vestidores. Las soluciones de
Barausse son capaces de crear
arquitecturas interiores de gran
prestigio y cohesioén estilistica.

El sistema es el resultado de

una evolucion del disefio y del
mercado, respondiendo a las
crecientes necesidades de crear
ambientes con un disefio versatil
y total look, dejando la maxima
libertad compositiva al diseflador
o al cliente. Ambientes modulares
open space, segun las necesidades
y segun el uso, que mantienen un
acabado de alta calidad tipico de
los productos Made in Italy.
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PacnalulHble 1 pas3aBuKHble
nsepwu, 6yasepu, Neperopoaku,
CTEHKU U rapaepobHble. PelleHuns
Barausse No3BosiatoT co3gaBaTb
OUeHb MPeCTMIKHbIE NHTepbepbl,
BblAEepPXaHHble B OAHOM CTUNE.
CucTema aBNaeTca pesybraTomM
2BOMOLMM AM3akHaA U PbIHKA,
oTBeYad pPacTyLLMM NoTpebHOCTAM
B MOMELLEHUAX C YHUBEPCaibHbIM
OM3aNHOM W LLeNOCTHbIM 06Pas3omMm,
OCTaBNAs MaKCKMManbHyto
cBO60O4Y KOMMO3ULMK AM3anHepy
UIn KnmeHTam. OTKPbITbIe
MPOCTPaHCTBa, MOAYIUPYEMbIE B
3aBUCUMOCTM OT MoTpebHOoCTeN 1
Ha3HaYeHa, KOTopble COXPaHAoT
BbICOKOKaYeCTBEHHYO OTAENKY,
TUMNWYHYIO AN U3genuin Made in
Italy.

BARAUSSE
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Product | Wall Paneling Opening | Frameless pivot Handle | Tipa30

Model | Coloniale 23G Model | Coloniale 23G Finish | Alum AL

Finish | Color lacquered Finish | Color lacquered Accessories | Magnetic device

BSOS

S

BARAUSSE | Doors | Wall Paneling | Partitions BARAUSSE




&N
Opening | Frameless pivot Superfici verniciate con cura per esaltare
Model | Coloniale 23G
Finish | Color lacquered
Handle | Tipa30

Carefully painted surfaces get the most out of
al massimo ogni dettaglio: il sistema Continuity  each detail: the lacquered version of Continuity
laccato & concepito per valorizzare e conferire system is designed to add value and elegance

ar luminosita ed eleganza agli ambienti. while brightening the environment.
Finish | Alum AL
Accessories | Magnetic device

BARAUSSE | Door /all Paneling | Partit
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Opening | Sliding Volta 21 Walk in closet | Upload Opening | Pivot with frame Handle | Radial
Model | Tip I30 Finish | Tabacco Finish | Tabacco Finish | SuperBronzo BA
Finish | Carbon + VT TR Design | DLSM Studio Frame | TecnoSecret

& Matteo Meraldi Accessories | SID profile

199 BARAUSSE
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Walk in closet | Upload

Finish | Tabacco

Accessories | Carbon CA

Design | DLSM Studio & Matteo Meraldi

Le pareti attrezzate Upload, perfettamente
integrabili con il Sistema Continuity, si
compongono di elementi personalizzabili

e componibili secondo le proprie esigenze.
Ripiani attrezzati, cassettiere e boiserie studiate
nel minimo dettaglio per dare un gusto
raffinato al tuo ambiente.

Upload si compone di elementi funzionali
impreziositi da raffinati profili metallici

e integrabili da sottili fasci luminosi LED.
L'intero sistema & studiato per personalizzare
I'area guardaroba con ripiani e cassettiere
modulabili secondo le proprie esigenze.

Upload wall panels, which can fit perfectly into
the Continuity System, are made up of modular
elements that can be customized according

to ones needs. Shelves, chest of drawers and
boiserie are carefully designed to give a refined
taste to your rooms.

The Upload collection is made up of functional
elements embellished with elegant metal
profiles which can be integrated with slender
LED lighting strips. The entire system is
designed to customize the wardrobe area
through the modular shelves and drawers that
can be arranged according to needs.
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Product | Wall Paneling + Equipped wall
Model | Yugen - Module B

Finish | Blond

Design | DLSM Studio & Matteo Meraldi

La proposta pannello che riecheggia

lo stile giapponese, dove ordine e pulizia
definiscono la qualita dell'abitare. La collezione
€ caratterizzata da una sottile cornice che
riquadra le pannellature impreziosendo gli spazi.

Yugen [termine giapponese]

Consapevolezza della bellezza nascosta
dell'universo, impossibile da descrivere a parole,
ma che genera emozione. Il fascino delle cose
che non si riescono a comprendere fino in
fondo. In arte e letteratura, un concetto simile
potrebbe essere quello indicato dal termine
“simbolismo”.

The panel proposal echoes a Japanese style,
where order and cleanliness define the quality
of living. The collection is characterized by a
thin frame that outlines the panels, enhancing
the spaces.

Yugen [japanese term]

Awareness of the hidden beauty of the
universe, impossible to describe in words, but
which elicits emotion. The fascination of those
things which we cannot fully comprehend.

In art and literature, a similar concept could
be conveyed by the term “symbolism”.

BARAUSSE
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Product | Sliding Volta Tl Product | Wall Paneling Opening | Hinged Handle | Lotus Q

Model | Tip O90 Model | Yugen - Module B Model | Yugen - Module B Finish | SuperBronzo BA

Finish | Bronzo Antico Finish | Blond Finish | Blond Design | DLSM Studio & Matteo Meraldi
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Opening | Pivot frameless Handle | Integrated Opening | Hinged Handle | Lotus Q
Model | Tap I30 - double Finish | Carbon CA

Wall Paneling | Yugen Design | DLSM Studio & Matteo Meraldi
Model | Tap 60 Finish | SuperAntracite CA
Finish | Carbon + VT TR Fumé

Model | Yugen - Module B

Finish | Carbon + VT TR Fumé Finish | Color

BARAUSSE | Do Paneling | Partitions
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Opening | Pivot frameless Handle | Integrated System | Fixed partition
Model | Cora Finish | Carbon CA Model | Tip I50 & Tip C

Finish | Carruba Wall Paneling | Carruba Finish | Carbon + VT TR Fumé
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Handle | Lotus Q
Finish | SuperAntracite CA
Wall Paneling | Jazz

BARAUSSE | Doors | Wall Paneling | Partitions BARAUSSE
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Una sensazione di calma ed equilibrio percepibile
con la mente e con il tatto. La boiserie curva
acquisisce energia stilistica e dinamismo, regalando
allo sguardo un insieme perfettamente omogeneo,
ma originale ed equilibrato. Costituisce un autentico

A feeling of calmness and balance
perceptible with the mind and
touch. The curved woodwork
acquires stylistic energy and
dynamism, giving the gaze a
perfectly homogeneous yet
original and balanced ensemble. It
constitutes an authentic furnishing
factor, influencing the living and
the perception of the entire space.
The typical break of the corner
disappears, allowing the room to
breathe freely and nullifying any
sense of sharpness.

Une sensation de calme et
d'équilibre perceptible avec l'esprit
et le toucher. Le bois courbé
acquiert une énergie stylistique

et un dynamisme, offrant au
regard un ensemble parfaitement
homogéne mais original et
équilibré. Il constitue un facteur
d'ameublement authentique,
influengant la vie et la perception
de tout 'espace. La rupture typique
du coin disparait, permettant a

la pieéce de respirer librement

et annulant tout sentiment de
constriction et aspréité.

fattore di arredo, che influenza I’abitare e la
percezione dello spazio. Lo stacco tipico dell’angolo
scompare, lasciando libero respiro alla stanza

e annullando qualsiasi senso di spigolosita.

Una sensacion de calma y equilibrio
perceptible con la mente y el tacto.
La carpinteria curva adquiere
energia estilistica y dinamismo,
dando a la mirada un conjunto
perfectamente homogéneo pero
original y equilibrado. Constituye un
auténtico factor de decoracién, que
influye en la vida y la percepcion
del espacio. La tipica separacién de
la esquina desaparece, permitiendo
gue la habitacion respire
libremente y anulando cualquier
sensacion de constriccion.
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YyBCTBO CMOKOMCTBUSA U BanaHca
OLLYTMMO YMOM U KacaHue.
M30orHyTaa gepeBaHHas otaenka
npuobpeTaeT CTUNUCTUYECKYIO
SHEepPruo 1 AMHaMUKy, Nnpuaasas
B3MMaAy MAeanbHO OOHOPOAHbIN,
HO OPUIUHANbHbIN

1 c6anaHCUPOBaHHbIM aHCaM6/b.
OH aBNgeTca HacToaLWMM haKTOPOM
[eKopa, BANAIOLWMM Ha KU3Hb

1 BOCNPUATVE MPOCTPaHCTBA.
TunuyHoe pasfeneHue yrna
1cyesaeT, Mo3Bo/Aa KOMHaTe
cBOGOAHO AbILLIaTh U YCTpaHsasa
no60oe YyBCTBO CTECHEHMS.

BARAUSSE
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Opening | Folding Handle | Tipa full heigth
Model | In Finish | Carbon CA
Finish | Noce

BARAUSSE




4 N2 N2
Opening | Multiple pivot Handle | Tipa full heigth Opening | Folding Wall Paneling | Noce
Model | Tip 60 Finish | Carbon CA Finish | Noce In
Glass | VTS Fumé Handle | Tipa full heigth
Finish | Carbon CA

BARAUSSE




“Vogliamo offrire diverse
soluzioni, eleganti e raffinate,
che s1 adattano ad ogni tipo

di ambiente, esaltandone

le caratteristiche peculiari

pur mantenendo inalterate

le proporzioni e I’armonia
compositiva. Diamo spazio alla
liberta espressiva realizzando
progelti di design in cul estetica,
benessere e funzionalita
coesistono in perfetto equilibrio”

BARAUSSE | Doors | Wall Paneling | Partitions

“Our intention Is to offer a wide
range of elegant and
sophisticated solutions,

which adapt to all environments,
enhancing their typical traits
while maintaining proportions
and compositional harmony.

We make room for expressive
freedom by creating designer
projects in which aesthetics,
well-being and functional features
present a perfect balance”

AAAAAAAA
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Opening | Hinged, Double leaf  Soundproof | 38dB (HTB-S8)
Model | On Handle | Diana

Finish | Bronzo Antico Finish | SuperBronzo BA
Frame | TNP Prisma

BARAUSSE | Do | Paneling | Partitions
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Opening | Hinged, Double leaf
Model | In

Finish | Noce Wave 8

Frame | TN Plus

Soundproof | 38dB (HTB-S8)
Handle | Diana

Finish | SuperBronzo BA

9

Opening | Hinged
Finish | Noce Wave 8
Frame | TecnoSecret
Handle | Total

Finish | SuperBronzo BA

N
Wall Paneling | Noce Wave 8

BARAUSSE | C Paneling | Partitions 3 BARAUSSE




N2

Opening | Sliding Volta 11 System | Upload

Finish | Double sided - Color Finish | Color

and Mirror Accessories | Carbon CA

Paneling | Partitions BARAUSSE




DOUBLE SIDED DOOR DOUBLE SIDED DOOR
COLOR AND MIRROR SLIDING COLOR AND MIRROR SLIDING, TIPA 120

BARAUSSE | Doors | Wall Paneling | Partitions 226 227 BARAUSSE
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Walk-in-closet | Upload Design | DLSM Studio &
Finish | Noce Matteo Meraldi
Accessories | Carbon CA Wall Paneling | Noce

A
W 1 v ™ b bt kAL R
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Telai integrati in boiserie Soluzioni di chiusura a battente integrate a Hinged solutions integrated with wall paneling,
Frames integrated in wall paneling boiserie, nelle versioni tirare e spingere. in pull and push versions.

TNP INVERSO
push side

INNER X1 INNER X1
pull side push side

BARAUSSE | Doors | Wall Paneling | Partitions 230 231 BARAUSSE
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Aesthetics meets functionality

Porte tagliafuoco | Fire-rated doors

Le porte tagliafuoco e fonoisolanti vivono una nuova era estetica. Trovando
ispirazione nella fusione tra funzionalita e bellezza senza tempo, ogni dettaglio

e stato curato con attenzione per garantire non solo la massima sicurezza, ma anche

I'eleganza intramontabile che impreziosisce gli ambienti piu raffinati.
Le linee contemporanee e sempre attuali dei coprifili trasmettono un senso
di prestigio e tradizione, aggiungendo un tocco di stile distintivo a qualsiasi

spazio destinato all’ospitalita. La funzionalita delle porte REI si fonde

con un design ricercato dalle linee pulite e dalle geometrie precise,
che custodisce I'anima tecnologica delle porte.

EN Fire-rated and soundproof doors are experiencing
a new aesthetic era. Drawing inspiration from the fusion
of functionality and timeless beauty, every detail has been
carefully crafted to ensure not only maximum security but
also the timeless elegance that enriches the most refined
environments. The contemporary and ever-current lines
of the architraves convey a sense of prestige and tradition,
adding a touch of distinctive style to any space intended
for hospitality. The functionality of REI doors merges with
a refined design characterized by clean lines and precise
geometries, safeguarding the true technological essence of
the doors.

FR Les portes coupe-feu et insonorisantes vivent
une nouvelle ere esthétique. S'inspirant de la fusion entre
fonctionnalité et beauté intemporelle, chaque détail a été
soigneusement élaboré pour garantir non seulement une
sécurité maximale, mais aussi I'élégance intemporelle qui
enrichit les environnements les plus raffinés. Les lignes
contemporaines et toujours actuelles des chambranles
transmettent un sentiment de prestige et de tradition,
ajoutant une touche de style distinctive a tout espace
destiné a I'nospitalité. La fonctionnalité des portes REI se
fond avec un design recherché aux lignes épurées et aux
géométries précises, qui conserve la véritable essence
technologique des portes.

ES Las puertas cortafuegos y aislantes acuUsticas estan
viviendo una nueva era estética. Inspirdndose en la fusién
entre funcionalidad y belleza atemporal, cada detalle ha
sido cuidadosamente elaborado para garantizar no solo la
maxima seguridad, sino también la elegancia atemporal
gue enriguece los entornos mas refinados. Las lineas
contemporaneasy siempre actuales de los tapajuntas

transmiten un sentido de prestigio y tradiciéon, afadiendo un

toque de estilo distintivo a cualquier espacio destinado a la
hospitalidad. La funcionalidad de las puertas REI se fusiona
con un disefio refinado de lineas limpias y geometrias
precisas, que conserva la verdadera esencia tecnoldgica de
las puertas.

RU ScTeTnyeckas PyHKUMOHANbHOCTb
[MpPOTUBOMOXapHbIe U 3BYKOU3OMALIMOHHbIE ABepU
MepPEeXKBatoT HOBYIO 3CTETUYECKYIO 3pY. BOOXHOBNASCH
obbefrHeHeM GyHKLUMOHANbHOCTU U BEHHOWM KpPacoTbl,
Kakaas Aetanb 6bina TLaTeIbHO NpopaboTaHa, YToObI
obecrneyunTb He TONMbKO MaKCUMarbHYtO 6e30MacHOCTb,

HO M1 BEYHYIO 31€raHTHOCTb, KOTOpas yKpallaeT

CaMble M3bICKaHHbIe OKPY>XKatoLLIMe MPOCTPaHCTBa.
CoBpeMeHHble 1 BCerga akTyasbHble NMHUU HaTMYHUKOB
rnepenatoT oLLyLLeHME NPeCTMKa U TpaauLnm,

[06aBNsA HEMOBTOPUMbIN LUTPWX CTUNSA NOBOMY
MPOCTPaHCTBY, MpefHa3HaYeHHOMY O/15 FOCTENPUUMCTBA.
DyHKLMOHanbHOCTb ABepel REI cinBaeTcs ¢ MCKYCHbIM
LM33aNHOM YUCTBIX IMHUIA M TOYHbBIX F’EOMETPUI, KOTOPbIN
COXPAHAET UCTUHHYIO TEXHOMOMMYECKYIO CYLLIHOCTb ABEPEW.
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BARAUSSE | Do

Paneling | Partitions

N2

Opening | Hinged

Model | In

Finish | Sigaro

Frame | TecnoSecret (HTB-54)

N2

Performance | EI,30 + Sa/Sm
Accessories | Concealed self closer
Accessories | Mobile threshold

BARAUSSE
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&N

Opening | Hinged

Model | HTB-S4

Finish | Sigaro

Frame | TecnoSecret
Performance | EI,30 + Sa/Sm
Accessories | Concealed self closer

Soglia mobile

Il profilo incassato nel bordo inferiore dell'anta
garantisce una schermatura ermetica dalla luce
e una significativa riduzione dei rumori. Si attiva
automaticamente quando 'anta si avvicina al
telaio.
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Mobile threshold

The recessed profile on the bottom edge of the
door ensures an airtight shield against light

and a significant reduction in noise. It activates
automatically as the door approaches the frame.

BARAUSSE
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Opening | Hinged

Model | On, milled

Finish | Carbon lacquered
Frame | TecnoSecret (HTB-S4)
Handle | Link curved L200
Finish | SuperAntracite CA

La porta filomuro ad alte prestazioni, resistente
al fuoco e fonoisolante, € certificata per una
resistenza fino a 45 minuti e per la tenuta ai
fumi caldi e freddi (Sa/Sm). Realizzabile in tutte
le finiture proposte personalizzabili, € disponibile
anche nella versione a doppio battente. E
rinforzata da un nodo tra le ante, dotato di una
guarnizione intumescente a scomparsa.

241

The high-performance flush-to-wall door,
fire-resistant and soundproof, is certified for
resistance up to 45 minutes and for sealing
against hot and cold smoke (Sa/Sm). It can be
made in all the proposed customizable finishes
and is also available in a double-leaf version.
The joint between the leaves is reinforced and
equipped with a concealed intumescent seal.

BARAUSSE
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Opening | Hinged

Model | HTB-S4

Finish | Olmo

Frame | TecnoSecret

Performance | EI30 + Sa/Sm

Accessories | Concealed self closer + spyhole

9
Model | Spacer
Finish | Orbitale Delabré Brass G3

N
Wall Paneling | OImo In & On

BARAUSSE | Doors | Wall Paneling | Partitions
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La perfetta complanarita delle porte filomuro
integrate in boiserie ¢ ottenuta grazie all’utilizzo
del telaio TECNOSECRET in alluminio. Questo tipo
di telaio e progettato per integrarsi senza soluzione
di continuita sia su pareti in cartongesso che

in muratura, creando un aspetto estetico uniforme.

The perfect flush-to-wall
integration of doors into
wainscoting is achieved through
the use of the TECNOSECRET
aluminum frame. This type of
frame is designed to seamlessly
integrate into both drywall and
masonry walls, creating a uniform
aesthetic appearance. It's a high-
design aesthetic solution that also
provides excellent fire-resistant
performance, ensuring safety and
well-being. These performances
are certified and comply with
European, American, and Swiss
regulations.

La parfaite intégration des

portes a fleur de paroi dans les
lambris est obtenue grace a
I'utilisation du cadre en aluminium
TECNOSECRET. Ce type de cadre
est congu pour s'intégrer de
maniére transparente dans les
murs en plagques de platre et en
magonnerie, créant ainsi une
apparence esthétique uniforme. Il
s'agit d'une solution esthétique de
haut niveau qui offre d'excellentes
performances résistantes au feu,
garantissant ainsi la sécurité et

le bien-étre. Ces performances
sont certifiées et conformes aux
réglementations européennes,
ameéricaines et suisses.

Una soluzione estetica ad alto tasso di design che
offre elevate prestazioni tagliafuoco, mantenendo
inalterate qualita di sicurezza e protezione della
salute. Prestazioni certificate e conformi alle
normative europee, americane e svizzere.

La perfecta integracion de las
puertas al ras de la pared en el
lambrizado se logra mediante

el uso del marco de aluminio
TECNOSECRET. Este tipo de marco
esta diseflado para integrarse

de manera uniforme en paredes
de cartén yeso y mamposteria,
creando una apariencia estética
uniforme. Es una solucion estética
de alto disefio que también
ofrece un excelente rendimiento
resistente al fuego, garantizando
la seguridad y el bienestar. Estas
actuaciones estan certificadas

y cumplen con las regulaciones
europeas, americanasy suizas.
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MoeanbHoe BHeOpeHWe aBepen

B CTeHy B cTune “dunomypo”

B 06paMieHnm JOCTUraeTcs C
MCMOSb30BaHWEM alIIOMUHUEBOM
pamMbl TECNOSECRET. 3T0T TMN
paMbl paspaboTaH A519 6eCLUOBHOMN
MHTErpaLmm Kak B MMMNCOKapTOHHbIE,
TaK 1 B KUPIMYHblE CTEHbI, CO34aBad
OOHOPOLHbIN 3CTETUYECKN M

BWA. DTO BbICOKOAM3aMHEPCKoe
3CTETUYECKOE peLLEeHMe,

KOTOpOE Takke obecrneynBaeT
OTNINYHbIE OrHECTOMKME
XapaKTepUCTUKK, obecrnedrBas
6e30MacHOCTb U 6naronony4yme.
CepTndULMPOBaHHbIE
XapaKTEPUCTUKU B COOTBETCTBUM C
€BPOMNencKUMU, aMepPUKaHCKUMK A
LIBEMNLLAPCKUMM HOPMaTUBaMMU.

BARAUSSE



Certificazioni tagliafuoco
Fire-rated certifications

Le porte tagliafuoco Barausse sono soluzioni
progettuali certificate e omologate secondo le
normative vigenti in Europa, in Svizzera e USA.

Barausse fire-rated doors are certified and

approved design solutions in accordance with
current regulations in Europe, Switzerland,

and the USA.
Coverage Door model Technical specification Resistance Soundproof Smoke Max. Dimensions (mm)
Europe HTB - S3 EI,30 30 min 30/37dB  Sa/Sm 1200 X 2400
Switzerland*
UNI EN 1634-1: 2014
UNI EN 1363-1: 2012 Door model Technical specification Resistance Soundproof Smoke Max. Dimensions (mm)
UNIENISO 717-1:2013 HTB - 54* EI30 30 min 30/37dB  Sa/sm 1000 X 2700
VKE EL4S 45min  30/37dB  Sa/sm 900 X 2400
Door model Technical specification Resistance Soundproof Smoke Max. Dimensions (mm)
HTB - S7* El30 30 min 41dB Sa/Sm 1150 X 2700
El45 45min 41dB Sa/Sm 1000 X 2700
Door model Technical specification Resistance Soundproof Smoke Max. Dimensions (mm)
HTB - S8 El.60 60 min 30/38dB Sa 1100 X 2400
100 + 1100 X 2400
Door model Technical specification Resistance Soundproof Smoke Max. Dimensions (mm)
HTB - S9 El.60 60 min Sa/Sm 1250 X 2400
1250 X 2760
Coverage Door model Technical specification Resistance Soundproof Smoke Max. Dimensions (mm)
USA HTB - S8 UL20S 20 min 30/38dB Smoke & Draft 900 X 2400
Canada control
uL10C
Hllzl-yAS;SZ Door model Technical specification Resistance Soundproof Smoke Max. Dimensions (mm)
ASTM E84 HTB -S3 UL30S 30 min 30/37dB Smoke & Draft 1200 X 2400
control
Door model Technical specification Resistance Soundproof Smoke Max. Dimensions (mm)
HTB - S5 UL 45S 45 min 30dB Smoke & Draft 1000 X 2400

control

**Guarnizione termoespandente | VI2001A000063 Patent

Barausse ha brevettato I'applicazione di guarnizioni

termoespandenti nascoste sotto I'impiallacciatura del telaio che
conferiscono pulizia estetica e non richiedono manutenzione.

**Thermo-expanding gasket | VI2001A000063 Patent
Barausse patented the application of intumescent strips hidden
under the frame veneer, confering an aesthetic elegance which

do not require any maintenance.

BARAUSSE | Doors | Wall Paneling | Partitions
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Telaio legno**
Wooden frame

Telaio alluminio
Aluminum frame

Soluzioni di chiusura a battente integrate

a boiserie, resistenti al fuoco. A seconda
dell'utilizzo e composizione, i telai rispondono
a differenti prestazioni tecnologiche.

Hinged closure solutions integrated into wall
paneling, fire rated. Depending on the use and
composition, the frames respond to different

Sezioni telai tagliafuoco
Frames integrated in boiserie

technological performances.

HTB-S3/ push side UL30S HTB-S3INVERSO/ pull side UL30S HTB-S4/pullside

HTB-S4 INVERSO / push side HTB-S5/ pull side UL45S HTB-S5INVERSO/ push side UL45S

HTB-S7/ push side

HTB-S8/ push side UL20S HTB-S9/ push side
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Accessori tagliafuoco
Fire-rated accessories

Soluzioni tecnologiche invisibili per eccellenza.
Assicurano performance di resistenza al fuoco

e ai fumi freddi e caldi fino a 45 minuti, noncheé

un abbattimento fonoisolante fino a 37 dB.

Excellent invisible technological solutions.

They provide fire resistance performance, as well
as resistance to cold and hot smoke up to

45 minutes, and sound insulation reduction

of up to 37 dB.

Soglia mobile impedisce il passaggio di fumi
e flamme senza influire nell'armonia estetica
della porta e garantendo le caratteristiche di
isolamento acustico certificate.

Mobile threshold prevents the passage of
smoke and flames without affecting the
aesthetic harmony of the door and ensuring
certified sound insulation characteristics.

Seuil mobile empéche le passage de la fumée
et des flammes sans affecter I'harmonie
esthétique de la porte et garantit les
caractéristiques d'isolation acoustique certifiée.

Umbral mévil impide el paso de humoy llamas
sin afectar la armonia estética de la puertay
garantiza las caracteristicas de aislamiento
acustico certificado.

Mo6unbHbIN Nopor MNepemMelaembiii Nopor
npefoTBpaLLaeT Npoxon AbiMa 1 nnamMeHu,
He BNMUAS Ha 3CTETUYECKYIO rAapMOHUIO
nBepu 1 obecrieumBas xapakTepPUCTUKM
3BYKOM30MALNU, MOATBEPKOEHHbIE
cepTndmrKaToM.

BARAUSSE | Doors | Wall Paneling | Partitions

Cerniere invisibili Simonswerk dalla massima
performance e affidabilita che garantiscono
una portata massima fino a 80 kg per cerniera.

Simonswerk Invisible hinges of the highest
performance and reliability, ensuring a
maximum load capacity of up to 80 kg per
hinge.

Charnieéres invisibles Simonswerk d'une
performance et d'une fiabilité maximales,
garantissant une capacité de charge maximale
allant jusqu'a 80 kg par charniére.

Bisagras invisibles Simonswerk de maxima
rendimiento y fiabilidad que aseguran una
capacidad de carga maxima de hasta 80 kg por
bisagra.

HeBupmumble MonHuUu Simonswerk ¢
MaKCUMasbHOM MPOn3BOAMUTENbHOCTbLIO U
HaOEXKHOCTbIO 06ecrnedmnBaloT MakCUMarbHyO
rpy30noAbeMHOCTb A0 80 Kr Ha LWapHUP.

248

Chiudiporta incassato viene introdotto nelle
porte El per fornire un'ulteriore strumento
di sicurezza che si integra perfettamente
nell'estetica minimale del telaio invisibile.

Concealed self-closer it's introduced into fire-
rated doors, to provide an additional security
tool that integrates perfectly into the minimal
aesthetics of the invisible frame.

Cierrapuertas empotrado il est introduit dans
les portes coupe-feu, apportant un outil

de sécurité supplémentaire qui s'inteégre
parfaitement dans I'esthétique minimale

du cadre invisible.

Ferme-porte encastré se introduce en las
puertas cortafuegos, proporcionando una
herramienta de seguridad adicional que
se integra perfectamente en la estética
minimalista del marco invisible.

BcTpanBaeMbli ABEPHON JOBOAUUK

- OH MCMOSb3YyeTCa B MPOTUBOMOXKAPHbIX
OBepsx, obecneymBasg LOMONHUTENbHbIN
MHCTPYMEHT 6e30MacHOCTH, KOTOPbIN MAaeanbHO
BMWCbIBAETCH B MUHUMANMUCTUYHYIO 3CTETUKY
HEBWAMMOM paMbl.

Opera € la serratura antipanico a sblocco
istantaneo. Possiede un dispositivo
antieffrazione integrato e la certificazione EN
12209 per l'installazione su porte El.

Opera is the panic lock with instant unlocking.
It has an integrated anti-break-in device and
EN 12209 certification for installation on EI
doors.

Opera est la serrure anti-panique a
déverrouillage instantané. Elle est équipée d'un
dispositif anti-effraction intégré et est certifiée
EN 12209 pour l'installation sur des portes El.

Opera es la cerradura antipanico con
desbloqueo instantaneo. Tiene un dispositivo
antirrobo integrado y la certificacion EN 12209
para su instalacion en puertas EI.

Opera - 3TO MaHWYeCcKM 3aMoK

C MFTHOBEHHOW Pa36nokMpoBKon. OH nMeeT
BCTPOEHHOE YCTPOMCTBO MNPOTUB B3/IOMa

n ceptndukaumo EN 12209 ona ycTaHOBKU
Ha oBepsx El.

Sicurezza € la serratura per porte tagliafuoco
certificata EN 12209, che garantisce robustezza
e silenziosita in fase di chiusura dell'anta, con la
massima fluidita e scorrevolezza.

Sicurezza is the EN 12209 certified lock for fire
doors, ensuring strength and quietness during
the door's closing phase, with the utmost
smoothness and ease of operation.

Sicurezza est la serrure certifiée EN 12209
pour les portes coupe-feu, garantissant la
robustesse et la discrétion lors de la fermeture
de la porte, avec une fluidité et une douceur
maximales.

Sicurezza es la cerradura certificada

EN 12209 para puertas cortafuegos, que
garantiza resistencia y silencio durante la fase
de cierre de la hoja, con la maxima fluidez y
suavidad.

Sicurezza - 370 3aMOK, CEPTUPULUPOBAHHbIN
cornacHo EN 12209 ona noxkapHbix ABepew,
obecneymBatoLLMiN MPOYHOCTb M BECLLYMHOCTb
Npw 3aKpbiBaHUKW ABEPU C MaKCUMabHOM
MAaBHOCTbIO W 1IEFKOCTBIO B YMNPaBneHuu.
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Incontro elettrico Barausse offre I'opportunita
di installare un incontro elettrico

nel telaio per rendere operative differenti
tecnologie di controllo accessi.

Electric strike Barausse offers the opportunity
to install an electric strike in the frame to
operate different access control technologies.

Gache électrique Barausse offre

la possibilité d'installer une gache électrique
dans le cadre pour faire fonctionner différentes
technologies de contrdle d'accés.

Cerradero eléctrico Barausse ofrece

la oportunidad de instalar un cerradero
eléctrico en el marco para accionar diferentes
tecnologias de control de acceso.

AnekTpuyeckas BcTpeya Barausse faet
BO3MOXHOCTb YCTAaHOBUTb 3MEKTPUYECKYHO
BCTpeuy B pame, 4Tobbl MCMOMb30BaTh
pasfnyHble TEXHOMNOIMM KOHTPOSS AOCTyMa.

BARAUSSE



Contemporary

Porte in legno | Wooden doors

Porte dal design essenziale, incastonate armoniosamente in telai in legno
o alluminio. Ogni porta ¢ realizzata con precisione e passione, offrendo uno stile
e una funzionalita senza paragoni. Che si tratti di arredare una residenza o ridefinire
spazi commerciali, le porte Barausse rappresentano la quintessenza del moderno.
11 fascino delle linee pulite, dei materiali pregiati e del design innovativo si fondono
per creare una sinergia tra forma e funzione. Le porte elevano I'ambiente interno
e lo vestono di raffinatezza e di uno stile unico.

EN Doors with an essential design, harmoniously
embedded in wooden or aluminum frames. Each door

is made with precision and passion, offering unparalleled
style and functionality. Whether furnishing a residence or
redefining commercial spaces, Barausse doors represent
the epitome of modernity. The charm of clean lines, precious
materials, and innovative design blend to create synergy
between form and function. The doors elevate the indoor
environment and dress it in sophistication and a unique
style.

FR Portes au design essentiel, incrustées
harmonieusement dans des cadres en bois ou en
aluminium. Chaque porte est réalisée avec précision

et passion, offrant un style et une fonctionnalité
incomparables. Que ce soit pour meubler une résidence
ou redéfinir des espaces commerciaux, les portes Barausse
représentent I'apogée de la modernité. Le charme des lignes
épurées, des matériaux précieux et du design innovant se
fondent pour créer une synergie entre forme et fonction.
Les portes rehaussent 'environnement intérieur et
I'nabillent de sophistication et d'un style unique.

ES Puertas con disefio esencial, incrustadas
armoniosamente en marcos de madera o aluminio. Cada
puerta estd hecha con precision y pasion, ofreciendo un
estilo y funcionalidad incomparables. Ya sea para amueblar
una residencia o redefinir espacios comerciales, las puertas
Barausse representan el epitome de la modernidad. El
encanto de lineas limpias, materiales preciosos y disefio
innovador se combinan para crear una sinergia entre forma
y funcién. Las puertas elevan el ambiente interior y lo visten
con sofisticacién y un estilo tnico.

RU [1Bepu C cyLLEeCTBEHHbIM AN3aMHOM, rAPMOHUYHO
BCTPOEHHbIE B AepeBsaHHbIE U aloMUHMEBBIE PaMbl.
Kaykoasa ABepb W3roTaBnMBaEeTCs € TOHHOCTBIO U CTPACTHIO,
npegnaras HeNpPeB3oMaeHHbIM CTUIb U GYHKLMOHANBHOCTb.
Byab To 06CTaHOBKa Pe3VAEHLMM UV MepeornpeneneHue
KOMMEPYECKMX MPOCTPaHCTB, ABepU Barausse nNpencraBnsor
Cco6oW BOM/IOLLEHWE COBPEMEHHOCTU. OYapoBaHme YUCTbIX
JIMHWIA, OParoLEeHHbIX MaTepyanos 1 MHHOBALIMOHHOIO
[y3akiHa CBAoTCH, YTOObI CO3AATh CUHEPTIO Mexkay GopMOoi
M GyHKUMeN. [Bepy NOOHUMALOT BHYTPEHHIOK aTMochepy 1
MPUOAIOT e U3bICKAHHOCTb U YHUKANbHBI CTUSb.

BARAUSSE




Telai legno lisci
Flat wooden frames

IN[=]
pull side

TN PLUS
pull side

BARAUSSE | Doors | Wall Paneling | Partitions

Soluzioni studiate per caratterizzare
I'estetica dell'anta e quindi integrarsi

con lo stile dell'ambiente circostante.

Gli angolari di questa “cornice a vista”, che
racchiude il pannello porta, vengono tagliati
perpendicolarmente nella versione liscia

e a 45° per NB.

TNP
pull side

TN PLUS INVERSO
push side

252

Solutions designed to characterize the
aesthetics of the door panel and thus integrate
with the style of the surrounding environment.
The corners of this “visible frame,” which
encloses the door panel, are cut perpendicularly
in the smooth version and at 45° for NB.

Lisci/ flat NB

TNP INVERSO
push side

FN
pull side

Telai legno sagomati
Molded wooden frames

ERA STILE
push side

TNP ESPRIT
3Y D

pull side

Soluzioni studiate per caratterizzare 'estetica
dell’anta e quindi integrarsi con lo stile
dell'ambiente circostante. Gli angolari

di questa “cornice a vista”, che racchiude

il pannello porta, vengono tagliati a 45°

per tutte le soluzioni.

ERA PALLADIO
push side

TNP PRISMA
) B

pull side
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Solutions designed to characterize the
aesthetics of the door and thus integrate with
the style of the surrounding environment.
The corners of this “visible frame”, which
encloses the door panel, are cut at a 45° angle
for all solutions.

Tutti/ all

ERA GIOTTO
push side

TNP PRISMA INVERSO

push side

BARAUSSE



Telai alluminio a vista Soluzioni di chiusura a battente studiate per Hinge closing solutions designed to meet the Telai bifacciali Barausse ha studiato una vasta gamma di Barausse has developed a wide range of frame
Exposed aluminum frames rispondere alle esigenze tecniche e funzionali technical and functional needs of the various Double sided frames soluzioni volte a gestire telai caratterizzati da solutions to deal with doors that have a different
dei vari contesti di utilizzo. contexts of use. estetiche differenziate sui due lati. aesthetic on each side.

Tutti/ all

INNER X1 INNER X1 INNER 2 : B SECRET + SPACER 1 &L + SPACER + ARCHITRAVE
pull side push side -y

INNER C1
pull side

INNER C1
push side

SECRET TWIN
push side
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N2
Opening | Hinged Handle | Lotus Q
Finish | SuperAntracite CA

Model | In
Frame | NB - flush to the wall
Finish | Sabbia
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SABBIA, NB FRAME DETAIL
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La porta con telaio minimale NB, una proposta
essenziale. I’assenza di elementi esclusivamente
estetici enfatizza la purezza delle geometrie

e lalinearita del design, creando uno stile
contemporaneo e raffinato. Nella sua estetica
fondamentale, omette accenti meramente

The NB minimal frame door is

an essential design proposal.

The absence of purely aesthetic
elements emphasizes the

purity of geometries and the
linearity of the design, creating a
contemporary and refined style.
In its fundamental aesthetics, it
omits merely decorative accents
while preserving a strong stylistic
identity. It dresses the wall with
modern rigor, enriching the entire
environment at the same time.
This proposal is ideal for those
seeking sobriety, discretion, and
the elegance that comes from
understatement and the clarity of
forms.

La porte avec cadre minimaliste

NB est une proposition essentielle.

L'absence d'éléments purement
esthétiques met en valeur la
pureté des géométries et la
linéarité du design, créant un style
contemporain et raffiné. Dans
son esthétique fondamentale,
elle omet les accents purement
décoratifs mais conserve une
identité stylistique forte. Elle
habille le mur avec une rigueur
moderne, tout en enrichissant
'ensemble de I'espace. Cette
proposition est idéale pour ceux
qui recherchent la sobriété, la
discrétion et cette élégance née
de la simplicité et de la clarté des
formes.

decorativi ma preserva una forte identita stilistica.
Veste di rigore moderno la parete, arricchendo
I'intero I'ambiente allo stesso tempo. Questa
proposta si rivela ideale per chi ricerca sobrieta,
discrezione, e quell’eleganza regalata dalla non
ostentazione e dalla nitidezza delle forme.

La puerta con marco minimalista
NB es una propuesta esencial. La
ausencia de elementos puramente
estéticos resalta la pureza de

las geometrias y la linealidad

del disefo, creando un estilo
contemporaneoy refinado. En

su estética fundamental, omite
acentos meramente decorativos,
pero preserva una fuerte identidad
estilistica. Revestida de un rigor
moderno, enriguece al mismo
tiempo todo el ambiente. Esta
propuesta es ideal para quienes
buscan sobriedad, discrecién y esa
elegancia que surge de la sencillez
y la claridad de las formas.
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[Bepb C MUHUMANNCTUUYHOMN
pamMon NB — 370 BonouleHme
NTAKOHUYHOro AM3anHa.
OTcyTCTBME Cyry60 AEKOPATUBHbIX
3/1eMeHTOB NOAYEPKMBaET
YNCTOTY reOMeTPUM U IMHENHOCTb
dopMbl, co3haBasd COBPEMEHHbIN
N YTOHYEHHbIN CTUNb. B cBOEM
dyHOaAMEHTaIbHOWM 3CTETUKE OHa
n3beraeT YNCTO AEKOPATUBHbIX
AKLEHTOB, HO COXPaHSAET CUbHYIO
CTUTNCTUYECKYIO MOEHTUYHOCTb.
OHa nNpuaaeT cTeHe CTPOrocTb 1
COBPEMEHHOCTb, O4HOBPEMEHHO
oborallada Becb MHTepbep. ITOT
BapMaHT naeanbHoO NoaxoamT ons
TeX, KTO LLeHUT COEePXKaHHOCTb,
YTOHYEHHOCTb W 2M1eraHTHOCTb,
POXXOEHHYI0 B MpoCToTe U
YeTKoCTN dopM.
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N2
Opening | Hinged Handle | Robocinque S

Model | On Finish | Neromat NO
Frame | TN Plus Inverso

Finish | Nodato
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é

Opening | Hinged
Model | In

Frame | TN Plus

Finish | Sigaro

Handle | Robocinque S
Finish | Satin chrome CS

N

Opening | Hinged
Model | On

Frame | TN Plus

Finish | Sigaro

Handle | Robocinque S
Finish | Carbon CA

Venature spazzolate e verniciate con cura

per esaltare al massimo ogni dettaglio del
materiale: le porte in legno Barausse in essenza
sono concepite per arredare e dividere gli

spazi con il pregio del legno e il fascino delle
sue irregolarita, in equilibrio tra classico e
contemporaneo. L'eleganza delle venature,
attentamente lavorate, aggiunge un tocco

di autenticita e calore agli ambienti, creando
un'atmosfera accogliente e sofisticata.

263

Brushed and carefully painted grains to
enhance every detail of the material: Barausse
wooden doors in natural wood are designed
to furnish and divide spaces with the value

of wood and the charm of its irregularities,
balancing between classic and contemporary.
The elegance of the grains, meticulously
crafted, adds a touch of authenticity and
warmth to the spaces, creating a welcoming
and sophisticated atmosphere.
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N2 N N

Opening | Hinged System | Open frame Opening | Hinged Handle | Lotus Q

Model | In Frame | TN Plus Prisma Model | In Finish | SuperAntracite CA
Frame | TN Plus Prisma Finish | Noce Frame | TN Plus Prisma

Finish | Noce Finish | Noce
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PRISMA, NOCE FRAME ALUMINUM PROFILE,
DESIGNED BY DLSM STUDIO INVERSO 60 LEAF
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N

Opening | Hinged
Model | In

Frame | FN

Finish | Moka

Handle | Lotus Q

Finish | Satin chrome CS

Paneling | Partitions 9 BARAUSSE




N2
Opening | Hinged Handle | Lotus Q

Model | In Finish | SuperAntracite CA
Frame | FN
Finish | Otter

BARAUSSE | Doc Paneling | Partitions
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Opening | Hinged Opening | Hinged Handle | Lotus Q

Model | On Model | RVU Finish | SuperAntracite CA
Frame | FN Frame | FN

Finish | Blanc Finish | Blanc + VSS SB

BARAUSSE | Doors | Wall Paneling | Partitions
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SAME LEAF, DIFFERENT FRAMES ERA FRAME

Una linea versatile ed elegante, in grado di interpretare A versatile and elegant line, capable of interpreting
gli spazi con un approccio sia classico che contemporaneo, spaces with both classic and contemporary approaches, thanks
grazie alla vasta gamma di finiture e alla possibilita di abbinarlo  to its wide range of finishes and the possibility of pairing it
a cornici lisce o sagomate. Il telaio ERA rappresenta la soluzione with flat or molded frames. The ERA frame represents the ideal

ideale per gli ambienti piu sofisticati. solution for the most sophisticated environments.
g
|
A ERA | Lato a spingere Push side ERA | Lato a tirare Pull side
: a
z
[
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A w
-
[
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COLONIALE 22G, ERASTILE FRAME
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Le superfici delle porte laccate vengono sottoposte
a un processo di verniciatura di alta precisione,
utilizzando tecniche avanzate di laccatura con
vernici ecologiche a base d’acqua. Questo approccio
mira a garantire risultati impeccabili, esaltando

The surfaces of lacquered doors
undergo a high-precision painting
process using advanced lacquering
techniques with eco-friendly
water-based paints. This approach
aims to ensure impeccable results,
enhancing every minimal detail.
The COLOR and METAL lacquered
doors are the result of meticulous
care, designed to enrich the
environments and provide them
with brightness and elegance.

Les surfaces des portes laquées
subissent un processus de
peinture de haute précision
utilisant des techniques avancées
de laguage avec des peintures
écologiques a base d'eau. Cette
approche vise a garantir des
résultats impeccables, mettant

en valeur chaque petit détail
présent. Les portes laquées COLOR
et METAL sont le résultat d'un

soin méticuleux, congues pour
enrichir les environnements et leur
conférer luminosité et élégance.

ogni minimo dettaglio. Le porte laccate COLOR
e METAL sono il risultato di una cura meticolosa,
progettate per arricchire gli ambienti e conferire
loro luminosita ed eleganza.

Las superficies de las puertas
lacadas se someten a un proceso
de pintura de alta precision
utilizando técnicas avanzadas de
lacado con pinturas ecolégicas

a base de agua. Este enfoque
tiene como objetivo garantizar
resultados impecables, realzando
cada minimo detalle presente.
Las puertas lacadas COLOR Yy
METAL son el resultado de un
cuidado meticuloso, disehadas
para enriquecer los ambientes y

proporcionarles brillo y elegancia.
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MOBEPXHOCTU NTaKMPOBAHHbIX
nBeper NpoxoaaT npoLecc
OKPaCKW BbICOKOW TOYHOCTU C
MCMNoNb30BaHWEM MepenoBbiX
TEXHUK NTaKMPOBaHUA C
SKOMOMMUYECKMMU KpackaMm Ha
BOLHOM OCHOBE. DTOT MOAXOL,
HanpaBneH Ha obecnedeHne
6e3ynpeyHbliX pe3ynsLTaTos,
BblOEeNAa KaXKOY0 Mefbyalllyto
fetanb. JlakMpoBaHHble

nBepun COLOR 1 METAL - 31O
pe3ynsTaT TWaTebHOro yxoaa,
pa3paboTaHHble Ang oboralleHus
OKpy»KatoLlen cpedbl v MpuaoaHmMa
el APKOCTU U DEeraHTHOCTU.
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Opening | Hinged
Model | Pura

Frame | TNP

Finish | Talpa

Handle | Robocinque S
Finish | Satin chrome CS
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Le porte laccate pantografate offrono un design
raffinato e versatile, arricchendo gli spazi interni
con eleganza. Grazie a una lavorazione minuziosa
e a incisioni di precisione industriale, presentano
motivi semplici o piu elaborati. Disponibili

in una vasta gamma di stili e tonalita, si adattano
a diversi contesti decorativi, dal classico

al moderno, aggiungendo un tocco distintivo

ed evergreen alla casa o all'ufficio.

Lacquered milled doors offer

a refined and versatile design,
enhancing interior spaces with
elegance. Thanks to meticulous
craftsmanship and high-precision
industrial engraving, they feature
simple or more elaborate patterns.
Available in a wide range of styles
and shades, they seamlessly adapt
to various decorative settings,
from classic to modern, adding a
distinctive and timeless touch to
homes and offices.

BARAUSSE | Doors | Wall Paneling | Partitions

Les portes laquées pantographiées
offrent un design raffiné et
polyvalent, sublimant les espaces
intérieurs avec élégance. Grace

a un travail minutieux et a des
gravures de précision industrielle,
elles présentent des motifs simples
ou plus élaborés. Disponibles

dans une large gamme de styles
et de nuances, elles s'adaptent
harmonieusement a divers
environnements décoratifs, du
classique au moderne, ajoutant
une touche distinctive et
intemporelle aux maisons et aux
bureaux.

Las puertas lacadas pantografiadas
ofrecen un disefio refinado

y versatil, embelleciendo los
espacios interiores con elegancia.
Gracias a un meticuloso trabajoy

a grabados de precisiéon industrial,
presentan patrones sencillos

0 mas elaborados. Disponibles

en una amplia variedad de

estilos y tonalidades, se adaptan
perfectamente a distintos entornos
decorativos, desde el clasico hasta
el moderno, afiadiendo un toque
distintivo y atemporal a hogaresy
oficinas.
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NaknpoBaHHble dpe3epoBaHHble
OBepU NMpeanaratoT N3bICKaHHbIN 1
YHWMBepPCanbHbIM AM3alH, MpraaBas
MHTEepPbepPY 31EraHTHOCTb.
Bnaropaps TwaTenbHoM o6paboTke
1 BbICOKOTOYHOW MPOMbILLNEHHOMN
rPaBUPOBKE OHW MOTYT MMETb

KaK MpocTble, Tak 1 6onee
CrNoyKHble y30pbl. JoCTynHble B
LLIMPOKOM aCCOPTUMEHTE CTUNen 1
OTTEHKOB, 3TV ABEPU NAPMOHUYHO
BMUCHIBAOTCA B Pa3fInNYHble
OEeKOPATUBHbIE MHTepPbepbl — OT
KNacCUKM [0 MofepHa, obasnas
OOMY U 0dUCY HEMOBTOPKMBbIN U
BHEBPEMEHHOM LapM.
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Opening | Hinged
Model | Giotto 13G
Frame | TNP

Finish | Blanc

Handle | Robocinque S
Finish | Satin chrome CS

ERAGIOTTO | GIOTTO G

ERA GIOTTO | GIOTTO 02
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Opening | Hinged Handle | Lama L
Model | Open 08PU Finish | Bright chrome CL
Frame | TNP

Finish | Blanc
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OPEN 08 PU
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OPEN nasce dall’evoluzione della tradizionale
porta pannellata, frutto di un processo di ricerca

e innovazione mirato a soddisfare le esigenze
moderne e classiche dell’arredamento
contemporaneo. Il risultato ¢ una linea di porte
che si distingue per la sua versatilita e discrezione,
in grado di inserirsi armoniosamente in diversi
contesti abitativi e progettuali. I’Tampio ventaglio

OPEN is the result of the evolution
of the traditional door, born from a
process of research and innovation
aimed at meeting both modern
and classic needs of interior
design. As the ultimate transitional
door, Open stands out for its
versatility and subtle elegance,
seamlessly integrating into various
residential and architectural
settings. The wide range of shades,
from the most understated

and classic tones to bold and
contemporary hues, allows for the
perfect combination in any space.
The option to pair OPEN doors
with flat or molded architraves
adds further versatility, enabling
the creation of unique interiors.

OPEN est le fruit de I'évolution de
la porte a panneaux traditionnelle,
issu d'un processus de recherche
et d'innovation visant a répondre
aux besoins modernes et
classiques de 'aménagement
intérieur contemporain. Le résultat
est une gamme de portes qui

se distingue par sa polyvalence

et sa discrétion, s'intégrant
harmonieusement dans divers
environnements résidentiels et
architecturaux. La vaste palette
de nuances, allant des tons les
plus sobres et classiques aux
couleurs plus audacieuses et
contemporaines, permet de
trouver la combinaison parfaite
pour chague espace. La possibilité
d'associer les portes OPEN a des
cadres lisses ou moulurés ajoute
encore plus de flexibilité et permet
de créer des intérieurs uniques.

di nuance, che spazia dalle tonalita piu sobrie

e classiche a quelle piu audaci e contemporanee,
consente di trovare la combinazione perfetta

per ogni ambiente. La possibilita di abbinare

le porte OPEN a cornici telaio lisce o sagomate
aggiunge ulteriore versatilita e permette di creare

ambienti unici.

OPEN nace de la evolucién de

la puerta de panel tradicional,
resultado de un proceso de
investigacion e innovacion
diseflado para satisfacer las
necesidades modernasy

clasicas del disefio de interiores
contemporaneo. El resultado es
una linea de puertas que destaca
por su versatilidad y discrecién,
integrandose armoniosamente en
diferentes entornos residenciales
y arquitectoénicos. La amplia gama
de tonos, que va desde los mas
sobrios y clasicos hasta los mas
atrevidos y contemporaneos,
permite encontrar la combinacion
perfecta para cada espacio. La
posibilidad de combinar las
puertas OPEN con marcos lisos

o perfilados afiade aun mas
versatilidad y permite crear
interiores Unicos.
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OPEN — 370 pe3ynbraT 2Boitoumm
TPagULMOHHOW puneHYaTon apepu,
OCHOBAHHbIN Ha UCCenoBaTeIbCKOM
1 MHHOBALMOHHOM MpoLiecce,
HanpaBeHHOM Ha yOOBETBOPEHME
COBPEMEHHbIX U KITaCCHUYECKMX
NoTPe6HOCTEN B COBPEMEHHOM
MHTepbepe. ITorom ctana nmHusa
[Bepei, KoTopas BblAeNnsaeTcd CBoem
YHUBEPCaNbHOCTbIO U COEPXKAHHOM
3NEraHTHOCTbIO, FAPMOHUYHO
BMMCHIBAsCb B Pa3fNYHbIe YKUble

U apXUTEKTYPHbIE MPOCTPaHCTBa.
LLInpokasa nannTpa OTTEHKOB — OT
caMbIX cOePXKaHHbIX U KIacCHUYecKmx
[10 CMENbIX 1 COBPEMEHHbIX —
MO3BONAET HAWTU MAEaNbHOE
coyeTaHue Ang noboro NHTepbepa.
BO3MOYKHOCTb KOMBUHMPOBaTb
nsepm OPEN ¢ rmagkumMuy vnm
NPOPUINPOBAHHBIMU PaMaMm
pob6asngaet elle 6osblue rMOKOCTU 1
MO3BONAET CO30aBaTb YHWKarbHblE
MPOCTPaHCTBa.
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N2

Opening | Hinged
Model | Open O1 PP
Frame | Era Stile
Finish | Magnolia

Handle | Ida
Finish | Carbon CA
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OPEN, DIFFERENT MODELS
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OPEN 01

OPEN 08

OPEN 01 PP
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OPEN O1 PP SLIDING, ERA STILE FRAME OPEN O1 PP SLIDING, ERA STILE FRAME
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Opening | Hinged - Double leaf
Model | Venezia 7G

Frame | Era Stile

Finish | Tortora

Handle | Link

Finish | SuperAntracite CA
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Model | TAP 60 Fixed leaf Opening | Hinged, double leaf  Handle | TOTAL

Finish | Noir Model | Q3 Finish | SuperAntracite CA
Glass | TRF Fumé M3 Frame | TNP Prisma

Wall Paneling | Sabbia Finish | Talpa + Noir

Fl

R e sl

i Smalls =7 By WM PP

BARAUSSE
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ALUMINUM PROFILES DETAIL
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Modelli porta impreziositi da applicazioni in
alluminio dall’allure contemporanea. Le ante,
disponibili in tutte le finiture Barausse laccate

e legno, evocano atmosfere raffinate dove il prestigio
si manifesta attraverso materiali e decorazioni

di qualita elevata. Gli elementi applicabili sono

Door models enhanced by
aluminum applications with

a contemporary allure. The panels,
available in all lacquered and wood
finishes by Barausse, evoke refined
atmospheres where prestige

is expressed through high-quality
materials and decorations.

The applicable elements are
available in all Metal finishes.

The door achieves the highest
level of stylistic balance

by reinterpreting classic
reminiscences in a contemporary
key. This model is ideal for
environments where adding a
touch of charm and richness is
desired.

Modeles de portes rehaussées par
des applications en aluminium

au charme contemporain. Les
panneaux, disponibles dans
toutes les finitions laquées et

en bois de Barausse, évoquent
des atmosphéres raffinées ou le
prestige s'exprime a travers des
matériaux de haute qualité et

des décorations. Les éléments
applicables sont disponibles

dans toutes les finitions Metal.

La porte atteint le plus haut
niveau d'équilibre stylistique

en réinterprétant des souvenirs
classiques dans une perspective
contemporaine. Ce modeéle est
idéal pour les environnements ou
I'on souhaite ajouter une touche de
charme et de richesse.

disponibili in tutte le finiture Metal per ottenere
abbinamenti perfetti. La porta raggiunge il massimo
livello di equilibrio stilistico reinterpretando
reminiscenze classiche in chiave contemporanea.
Questo modello ¢ ideale per ambienti in cui donare
un tocco di fascino e ricchezza.

Modelos de puertas realzadas

por aplicaciones de aluminio con
un atractivo contemporaneo. Los
paneles, disponibles en todas las
acabados lacados y de madera

de Barausse, evocan atmosferas
refinadas donde el prestigio se
expresa a través de materiales

de alta calidad y decoraciones.
Los elementos aplicables estan
disponibles en todos los acabados
Metal. La puerta alcanza el mas
alto nivel de equilibrio estilistico
al reinterpretar reminiscencias
clasicas en clave contemporanea.
Este modelo es ideal para entornos
donde se desea afadir un toque
de encantoy riqueza.
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Mopenw aBepen [oNonHeHHble
aNtoOMUHNEBbBIMU 3/1IEMEeHTaMMm

C COBPEMEHHbIM O4apOBaHMEM.
MaHenu, 4OCTyMNHble BO BCex
NaKNPOBaHHbIX 1 AePEBAHHbIX
oTaenkax ot Barausse, Bbi3bliBatoT
M3bICKaHHYyo aTMocdepy, rae
MPECTMK BblpaXkaeTcs Yepes
MaTepuarbl BbICOKOrO KadecTsa

1 gexkopaummn. NpuMeHuMble
2M1eMeHTbl AOCTYMHbI BO BCEX
Metal otoenkax. [lBepb gocTuraet
BbICLLErO YPOBHS CTUTUCTUYECKOIO
6anaHca, nepeocMbicrinBas
Kraccuyeckme BOCrMoMMHaHKWA

B COBPEMEHHOM KJltoye. Ta
MoAenb naeanbHo NoaxXoAnT

019 noMeLleHui, roe TpebyeTcs
N06aBUTb HOTKY OYapoBaHMS 1
6oraTcTBa.
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N2

Opening | Hinged Moldings | Bronzo Antico
Model | Doge PU Handle | Ida

Frame | Era Palladio

Finish | Color (RAL 7039)

i aﬁ?’f@%_l .
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DOGE PP DOOR & LAMBRIS DOGE MOLDINGS IN DIFFERENT FINISHING

Gli elementi decorativi sono disponibili nella stessa The decorative elements are available in the same
finitura dell’anta, per continuita estetica, oppure in tonalita finish as the door leaf, for aesthetic continuity, or in contrasting
a contrasto perfettamente abbinabili. tones that can be perfectly matched.

MOLDINGS | Color Laccato Color lacquered MOLDINGS | Laccato Metal Metal lacquered
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N2
Opening | Hinged Handle | Dolce Vita

Model | Rialto PP Finish | SuperAntracite CA
Frame | Era Stile

Finish | Color (NCS 3010-G40Y)
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RIALTO PROFILES DETAIL RIALTO PROFILES DETAIL
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N2
Opening | Hinged Handle | Dolce Vita

Model | Esprit PPP Finish | SuperBronzo BA
Frame | TNP Esprit
Finish | Blanc

LI

rl f
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ESPRIT PROFILES DETAIL
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La collezione di porte Esprit definisce lo stile
contemporaneo secondo Barausse: porte

e boiserie dall'importante valore estetico, ricche
di raffinati dettagli tondeggianti, che interpretano

con le architetture del passato. Il romanticismo

e la classicita del novecento diventa il contenitore
ideale per un prodotto di transizione. Esprit

¢ anche declinabile per diverse configurazioni

al massimo l'artigianalita Made in Italy. Il ritmo
delle rotondita diventa una melodia grafica
e funzionale per ottenere un prodotto coerente

The Esprit door collection defines
contemporary style according to
Barausse: doors and boiserie of
great aesthetic value, enriched
with refined rounded details that
fully embody Italian craftsmanship.
The rhythm of curves becomes

a graphic and functional

melody, creating a product that
harmonizes with the architecture
of the past. The romanticism and
classicism of the twentieth century
provide the ideal framework for

a transitional design. Esprit is

also available in various opening
configurations beyond the classic
hinged version, including sliding
and pivot systems.

La collection de portes Esprit
définit le style contemporain selon
Barausse : des portes et boiseries
d'une grande valeur esthétique,
enrichies de détails arrondis
raffinés qui interprétent au mieux
I'artisanat italien. Le rythme des
courbes devient une mélodie
graphique et fonctionnelle, créant
un produit en parfaite harmonie
avec les architectures du passé.

Le romantisme et le classicisme
du XXe siecle offrent le cadre idéal
pour un design de transition.
Esprit est également disponible
dans différentes configurations
d'ouverture, en plus de la version
battante classique, notamment en
systémes coulissants et pivotants.

di apertura oltre alla classica battente, incluse:
sistemi scorrevoli e a bilico.

La coleccién de puertas Esprit
define el estilo contemporaneo
segln Barausse: puertasy
boiserie de gran valor estético,
enriquecidas con refinados
detalles redondeados que

reflejan al maximo la artesania
italiana. El ritmo de las curvas

se convierte en una melodia
grafica y funcional, dando vida

a un producto en armonia con

las arquitecturas del pasado. El
romanticismo y el clasicismo del
siglo XX constituyen el marco
ideal para un disefio de transicion.
Esprit también esta disponible en
varias configuraciones de apertura,
ademas de la clasica abatible,
incluyendo sistemas correderos y
pivotantes.

Konnekuusa oBepewn Esprit
onpenenseT COBPEMEHHbIN

CTWUb NO Bepcum Barausse:

nBepu 1 Byasepwu C BbICOKUM
SCTETUYECKUM 3HAUYEHUEM,
YKPALLUEHHbIE N3bICKaHHbIMU
3aKpYyrMeHHbIMU OeTanaMm,
KOTOpPbIE B MOSIHOM Mepe OTpayKatoT
UTaNbIHCKOE MacTepCTBO. PUTM
OKpPYTbIX GOPM MpeBpaLLaeTcs B
rpaduyeckyto U dyHKLMOHANbHYO
Menoamio, Co34aBasa NPOOYKT,
rapMOHMPYIOLLIMI C apPXUTEKTY PO
MPOLUIOro. POMaHTU3M K
Knaccuka XX Beka CTaHOBATCS
maeanbHOM OCHOBOW ANs
nepexonHoro AmMsawHa. Esprit
TaKXKe LOCTYMEH B Pa3NnYHbIX
KOHPUIYPaLMAX OTKPbIBaHUS,
MOMKMMO KJTAaCCUYECKOM pacraLlHOM
BepCUU, BKItOUAA Pa3aBUXKHbIE U
MOBOPOTHbIE CUCTEMBDI.

BARAUSSE



BARAUSSE | Doors | Wall Paneling | Partitions

312

&N

Opening | Hinged

Model | In

Frame | Inner C1

Finish | Jazz Milled 55
Handle | Lotus Q

Finish | SuperAntracite CA

Il telaio Inner C1 & stato progettato per offrire
la possibilita di creare nuovi linguaggi stilistici
combinando perfettamente estetica

e tecnologia. Il risultato particolarmente
raffinato € la combinazione di profili geometrici
sottili e della tecnologia filomuro della porta.
La sua applicazione ¢ ideale per ambienti
dallo stile sofisticato e moderno: & disponibile
con complanarita sia nella versione spingere
che tirare. Inner C1 puo essere installato

su muri senza vincoli di spessore.

Inner C1 frame was designed to offer the
possibility of creating new stylistic languages
by perfectly combining aesthetics and
technology. The particularly refined result is the
combination of thin geometric profiles

and a flush-to-the-wall door technology.

Its application is ideal for environments with

a sophisticated and modern style: it's available
in the coplanar version in both push and pull
versions. Inner C1 can be installed on walls
with no thickness restrictions.
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N2 N2

Opening | Hinged Handle | Radial Wall Paneling | OImo In
Model | Pia Finish | SuperBronzo BA

Finish | PE91

Frame | Inner X1 Bronzo Antico
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Tecnical info

Informazioni tecniche | Info & Data
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Modelli lisci
Plain models

Modelli con profili alluminio
Aluminum profiles models

. | |k NS
=s —s Lo —s o e o o B i) =)
°® ° ° ° o o o o o
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Modelli a pannelli
Paneled models
- T < s = =5 =0 -2
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Modelli ante vetrate
Glass leaf models
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Modelli con maniglia integrata
Integrated handle models

CORA CAROL
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Modelli pantografati
Milled leaf models
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Moulded frame models
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Soluzioni apertura
Opening solutions

Scegli la combinazione perfetta tra anta e telaio
per valorizzare ogni spazio.

Choose the perfect match between leaf and
frame to enhance every space.

45 Inverso 60 Slim
45 mm 60 mm 41 mm
Fissa ®
Fixed
Battente telaio rasomuro ® e
Hinged flush frame
telaio alluminio [ ] e
aluminum frame
telaio legno ® e
wooden frame
Bilico con battuta e
Pivot with SECRET frame
senza battuta ® e s
with no frame
Rototraslante telaio legno e
Sliding pivot wooden frame
Pieghevole con o senza telaio ®e
Folding with or without frame
Scorrevole a scomparsa con telaio ® .
Pocket sliding standard pocket
rasomuro e )
flush pocket
Scorrevole a parete con binario invisibile FILA ® .
Wall mounted sliding with invisible rail - FILA
con binario a vista PARI ®
wall mounted system PARI
Scorrevole a soffitto con binario incassato VOLTA e
Ceiling sliding concealed rail - VOLTA
con binario a vista VOLTA °

visible pelmet - VOLTA
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Shell 45 Shell 60 Tip Tap
45 mm 60 mm 45 mm 45 mm
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Elevati standard
Structurally bold

Materiali scelti accuratamente per assicurare
al prodotto finito un'ottima affidabilita e

durabilita nel tempo.

//1

h. max
3400 mm
2
s
o+—5
4
_—
W. max
$ 1200 mm
3 ) CARB 2
compliant
Materiali Materials

1] Struttura perimetrale

Telaio perimetrale in legno massello di abete con
caratteristiche di resistenza e indeformabilita. In aggiunta, per
ante superiori a 2500 mm tiranti di stabilita

2| Pannello rivestimento
Pannelliin fibra di legno HDF - 6mm (> 800 Kg / m?).
che garantiscono stabilita e superfici compatte e uniformi

3| Bordatura

Rivestimento bordo laterale sui 4 lati in piallaccio di legno o ABS. In
particolare, la bordatura inferiore protegge I'anta dall'assorbimento
di umidita dal pavimento. E possibile aggiungere un profilo in
alluminio per una ulteriore resa estetica

4 | Riempitivi
Alveolare / truciolare forato / fibre minerali ignifughe/ pannelli
fonoisolanti

5| Finitura
In vernice ecologica trasparente / laccato / laminato / materico

1| Perimeter structure

Perimeter framework in blackboard fir strips with
characteristics of strength and deformability. In addition,
stability rods for leaves over 2500 mm

2| Coating
High density fibreboard HDF - 6mm (> 800 kg / m3).
It ensures excellent stability, compact and smooth surfaces

3| Edges

Side edge covering on 4 sides in wood veneer or ABS.

In particular, the lower edge protects the door from the
penetration of humidity from the floor. It is possible to add an
aluminum profile for an added aesthetic result

4 | Fillings
Honeycomb / perforated chipboard / fireproof mineral fibers /
sound insulation panels

5| Finishing
Ecological transparent varnish / lacquer / laminate / materic

Materials carefully chosen to ensure excellent
reliability and durability over time.

Norme | Standards

UNI'EN 13501-2:2016
UNI EN 1634-1:2014

UNI EN ISO 10140-1:2016
UNI EN ISO 10140-2:2010
UNIEN ISO 717-1:2013
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Riempitivi performanti
Performance fillers

Le elevate prestazioni di fonoisolamento, fino
a 37 dB, sono possibili grazie alla qualita dei
materiali e degli accessori in dotazione, tra
cui l'utilizzo di pannelli riempitivi di materiali
differenti.

The high sound insulation performance, up to
37 dB, is possible thanks to the quality of the
materials and accessories included, including
the use of panels filled with different materials.

Truciolare | Chipboard

Riempitivo in truciolare forato che permette un
abbattimento acustico fino a 26 dB, composto
da scaglie di legno di differenti grandezze,
incollate tra loro con colle a basso contenuto

di formaldeide.

A perforated chipboard filling that allows for
sound reduction of up to 26 dB, composed of
wood shavings of different sizes, glued together
with low formaldehyde content adhesive.

Un matériau de remplissage en aggloméré
perforé qui permet une réduction du bruit
allant jusqu'a 26 dB, composé de copeaux

de bois de différentes tailles collés entre eux
avec une colle a faible teneur en formaldéhyde.

Un material de relleno en tablero de virutas
perforado que permite una reduccion del ruido
de hasta 26 dB, compuesto por virutas de madera
de diferentes tamafios pegadas entre si con
adhesivos de bajo contenido de formaldehido.

3BYKOM30AALMOHHbBIN HAMNONHUTENb U3
nepPopUPOBaHHOM APEBECHOCTPRY>KEYHOM
MAnTbI, 06ecneYmBaloLLMN 3BYKOU3ONALMIO 0O 26
0B, COCTOALLMM U3 CTPYXKEK APEBECUHbI Pa3HbIX
[pa3MepoB, CKNeeHHbIX Mexay CO6oMN Kneem C
HU3KUM cofepykaHmeM dopManbaervaa.

Fibre minerali - Fibropyr | Mineral fiber - Fibropyr

Riempitivo in pannelli di fibre minerali
ignifughe che permette un abbattimento
acustico fino a 30 dB, idoneo a una fruizione
degli spazi che tiene in considerazione il
benessere personale.

Filling made of mineral fiber panels that also
allow a noise reduction up to 30 dB, perfect
to use spaces with consideration of personal
well-being.

Remplissage composé de panneaux

de fibres minérales qui permettent également
une réduction du bruit jusqu'a 30 dB, parfait
pour utiliser les espaces en tenant compte

du bien-étre personnel.

Relleno fabricado con paneles de fibra mineral
gue ademas permiten una reduccioén de ruido
de hasta 30 dB, perfecto para utilizar espacios
teniendo en cuenta el bienestar personal.

HanonHuTenb U3 NaHenem U3 MMHepPanbHoOro
BOJIOKHA, KOTOPble TaKyKe MO3BOMAAIOT CHU3UTD
ypoBeHb wWwyma o 30 b, ngeanbHo noaxoauT
019 MCMOMb30BaHMA B NMOMELLEHUSAX C yYeTOM
NYHoro 6raronony4ms.

Alveolare | Cardboard

Anta standard con riempitivo in alveolare
di cartone dalle ottime prestazioni

di fonoisolamento fino a 20 dB, possibili
grazie alla qualita dei materiali scelti

e alla composizione strutturale.

Standard honeycomb leaf with excellent
soundproof performance up to 20 dB, obtained
thanks to high-quality materials and to
structural composition.

Porte standard avec remplissage en nid
d'abeille en carton d'excellentes performances
d'isolation acoustique allant jusqu'a 20

dB, rendues possibles grace a la qualité

des matériaux choisis et a la composition
structurelle.

Puerta estandar con relleno de cartén alveolar con
excelentes prestaciones de aislamiento acustico
de hasta 20 dB, posibles gracias a la calidad de los
materiales elegidos y a la composicién estructural.

CraHOapTHasa ABepLa C HanomHUTeNnem

M3 KaPTOHHOW AYEMKM C OTSTMYHbBIMUA
3BYKOM3OMALIMOHHBIMU XapaKTePUCTUKAMM
[0 20 B, 4To BO3MOYKHO Bnarofapsi Kadectsy
BblGpaHHbIX MaTepPMaioB U CTPYKTYPHOMY
cocTaBy.

Pannelli fonoisolanti | Soundproof panels

Riempitivo in pannelli fonoisolanti

che permettono un abbattimento acustico
fino a 37 dB, pannelli multipli ad alta
prestazione appositamente accoppiati

e incollati.

High performance filling made of multiple
attentively coupled and glued sound insulation
panels, which allows a noise reduction

of up to 37 dB.

Mastic haute performance composé de
plusieurs panneaux d'isolation acoustique
soigneusement couplés et collés, qui permet
une réduction du bruit jusqu'a 37 dB.

Relleno de altas prestaciones formado

por multiples paneles aislantes acusticos
cuidadosamente acoplados y encolados, que
permite una reduccion del ruido de hasta 37 dB.

BblcokoadbeKTNBHbBIN HAaNoNHUTENb,
M3roTOBNEHHbIN N3 HECKONbKUX TLLATENbHO
CoeMHEHHbIX W CKIEeEHHbIX 3BYKOM3OMALIMOHHbIX
rnaHenem, YTo No3BOSAET CHU3UTL YPOBEHb LLyMa
no 37 ab.
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Cerniere invisibili Secret monta Simonswerk, il top di gamma Secret carries top quality invisible hinges

Accessori Accessori di alta gamma, attentamente High-end accessories, carefully selected,
Concealed hinges delle cerniere invisibili registrabili su 3 assi. Le adjustable on 3 axes, by Simonswerk. They are Accessories selezionati, arricchiscono le prestazioni del enhance the performance of the flush-to-wall
cerniere vengono incassate integralmente entirely integrated inside the frame, and allow telaio filomuro. Adatti ad ogni ambiente frame. Suitable for any environment, they
all'interno del telaio, consentendo un maggiore  for a smoother result avoiding the risk of cracks mantengono la piena armonia stilistica e maintain full stylistic harmony and reliability.
spessore di rasatura per evitare il rischio di in the wall. I'affidabilita.

crepe nel muro.

Atirare / pull side 180°

A spingere / push side 90°

BO / matt white CS/satin chrome Spazzolino telescopico / upper mobile threshold  Soglia Mobile / lower mobile treshold Chiudiporta incassato / concealed self closer

SWO074 / lacquered gold NO / matt black Profilo alluminio SID (3 lati) con spazzolino Profilo alluminio SID (3 lati) con soglia mobile PUSH maniglia invisibile / PUSH concealed
telescopico / SID aluminum profile (3 edges) invisibile / SID aluminum profile (3 edges) with handle
with concealed upper mobile treshold concealed mobile treshold

Profilo alluminio SID (4 lati) / SID aluminum Profilo alluminio SID (4 lati) / SID aluminum

SW168 / matt bronze profile (4 edges) profile (4 edges)

Cerniere standard (2 x H<2400 mm, 4 x H>2400 mm)
Standard hinges (2 x H<s2400 mm, 4 x H>2400 mm)
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Scorrevoli a soffitto Soluzioni di chiusura scorrevole studiate per concealed rail. Sliding closing solutions designed Scorrevoli a soffitto, binario esterno  Soluzioni di chiusura scorrevole studiate per Sliding closing solutions designed to meet the

Ceiling sliding door rispondere alle esigenze tecniche e funzionali to meet the technical and functional needs of Ceiling sliding door, visible pelmet rispondere alle esigenze tecniche e funzionali technical and functional needs of the various
dei vari contesti di utilizzo. the various contexts of use. dei vari contesti di utilizzo. contexts of use.

VOLTAT11/1way, 1rail VOLTA 21/ 2 ways, 1 rail VOLTA 22 /2 ways, 2 rails VOLTA M11/1 way, 1 rail VOLTA M21/2 ways, 1 rail VOLTA M22 /2 ways, 2 rails

VOLTA 32 /3 ways, 2 rails VOLTA 33 /3 ways, 3 rails VOLTA M32A /3 ways, 2 rails VOLTA M32B /3 ways, 2 rails VOLTA M33 /3 ways, 3 rails
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Scorrevoli a parete
Wall mounted sliding door

PARI11/1way, 1rail

BARAUSSE | Doors | Wall Paneling | Partitions

Soluzioni di chiusura scorrevole studiate per
rispondere alle esigenze tecniche e funzionali
dei vari contesti di utilizzo.

PARI 21/2 way, 1rail

330

Sliding closing solutions designed to meet the
technical and functional needs of the various
contexts of use.

PARI 22 /2 ways, 2 rails

Scorrevoli a parete Soluzioni di chiusura scorrevole a parete con

Sliding wall closure solutions with a concealed
sliding mechanism. Elegant and minimal, they
allow for effective and dramatic solutions.

Wall mounted sliding door meccanismo di scorrimento a scomparsa.

Elegante e minimale, permette di ottenere
soluzioni efficaci e scenografiche.

Apertura parziale
Partial opening

Apertura totale
Total opening

min.
40 mm

b

FILA/bottom side

- 2mm [ ] 22mm
/[ e
170
mm

170 mm

apertura parziale

apertura totale
partial opening

total opening
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Maniglie per porte battenti
Hinged door handles

LOTUS Q | Olivari 143 RADIAL | Olivari REMY 120
157
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Finishes

Materiali esclusivi | Exclusive materials

BARAUSSE




“L’'importanza della scelta
cromatica e materica e
fondamentale nello sviluppo
progettuale di interni sofisticati.
Barausse si propone di supportare
architetti e progettisti d’interni
nella creazione del “sentimento”
estetico accostando legno,

¢ alluminio, pelle e colori.

* Un esercizio creativo propedeutico
allo sviluppo di un progetto

su misura all’insegna del bello

e ben fatto. Ricerchiamo coerenza
in ogni dettaglio per creare
continuita tra gli ambienti,
combinando elementi per esaltare
la percezione dello spazio tra
armonia e benessere.”

“The importance of choosing
the right colours and materials
is essential in the design

of sophisticated interiors.
Barausse aims to support
architects and interior designers

in creating the aesthetic “feeling”,
combining wood, aluminum,

leather and colours. A creative
* act dedicated to the development

of bespoke project in the name
of beauty and well-made.

We seek consistency in every
detail to create continuity
between environments,
combining elements to enhance
the perception of space between
harmony and well-being.”

AAAAAAAA



Colore

Il minimalismo di una porta battente filomuro esalta i materiali dell’anta
e le conferisce carattere. Sono disponibili le versioni: ad anta singola,
doppia, a filosoffitto o con sopraluce per incontrare ogni tipo di esigenza.
In linea con la nostra filosofia, tutte le porte filomuro Secret, vengono fornite
con le migliori cerniere invisibili disponibili sul mercato,
per mantenere alti gli standard qualitativi.

Laccato | Lacquered

Blanc Magnolia / Magnolia Soft
Similar to RAL 9003*

f'

Color / Color Soft
RAL - NCS - Custom colors

Laccato Metal | Metal lacquered

Tortora / Tortora Soft
Similar to RAL 7044*

Talpa / Talpa Soft
Similar to RAL 1019*

Grigio / Grigio Soft
Similar to RAL 7030*

Nuvola / Nuvola Soft
Similar to RAL 7047*

¥/ &

Glossy You
RAL - NCS - Custom colors  Paintable layer

Lacquered

For a lively and bright style,

the lacquered doors are available
in an extensive colour range.

The finish is achieved with
water-based paints, fully
respecting both environment and
health.

Laqué

Pour un style vivant et lumineux,
les portes laguées sont disponibles
dans une infinité de couleurs.

La finition est réalisée avec des
peintures a I'eau, dans le plus strict
respect de I'environnement

et de la santé.

Lacado

Para un estilo vivaz y luminoso,
las puertas lacadas estan
disponibles en una infinita gama
de colores. El acabado se realiza
con pinturas a base de agua,
respetando plenamente el medio
ambiente y la salud.

KpalleHHas

[19 co30aHne SPKOro XKXMBOTO
CTUNA NakMpoBaHHbIEe ABEPU
[OCTYMHbl B 6€CKOHEeYHOM
LuBeToBoM ramMmme. OTaesnka
BbIMO/IHEHA KpacKaMm Ha BOOHOM
OCHOBE C MOJSTHbIM BHUMaHMEM

OKpy>KatoLLen cpefe 1 300POBbLIO.

Alum
Varnish finishing

Bronze
Varnish finishing

0@

Bronzo Antico Rame
Varnish finishing Varnish finishing

Titanio Champagne Oro
Varnish finishing Varnish finishing Varnish finishing

Carbon
Varnish finishing

*Colori scala RAL non perfettamente corrispondenti,
miscele colori create appositamente per Barausse
*RAL scale colors not perfectly matching, color
blends created specifically for Barausse.
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Legno

Lo stile che deriva dall’'uso di un materiale naturale quanto piu uni¢o come
il legno, rende il prodotto incomparabile e duraturo nel tempo.

Nature

Wood

The kind of style which derives
from use of @ natural, unique
material as wood is, makes any
product incomparable and
evergreen.

Bois
Le style résultant de I'utilisation

d'un matériel maturel et unique
comme le bois rend chaque

produit incomparable et durable.

Madera

E| estilo gue resulta de Usar un
material natural tan especial como
|la madera hace que el pfoducto
final sea Unico y atemporal.

Masai
Black brushed oak

Tabacco
Spessart heated oak

Cenere
Grey oak with knots

Nodato
Natural oak with knots

! Naturoc
| Natural brushed oak

Sigaro
Varnished brushed oak

Noce Coloroc
American walnut Colored brushed oak

Essence

WS
M Dt 7 7 7 4

Blond
Engineered blond walnut

b

Jazz Milled 55
Engineered oak veneer

Olmo
Engineered elm veneer

Carruba
Engineered oak veneer

Sesamo
Engineered oak veneer

7 7 i i

Noce Milled 55
Engineered walnut
veneer

Essence 3D

Y

Jazz Wave 5
| Engineered oak veneer

Noce Wave 8
Engineered walnut
veneer

Noce Wave 5
Engineered walnut
veneer

Jazz Wave 8
Engineered oak veneer

nepeso

CTWnb, KOTOPbLIN UEXOANT y
OT MCMOMB30BaHNSA HaTyPAfbHOrO |
MaTtepwvarna, Takoroke {
YHUKanNbHOro, Kak AepeBo, Aenaet
MNPOAYKT HECPaBHEHHbIM U
OOAroBeYHbIM.
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Una selezione di finiture contemporanee ed eleganti, che permettono di creare
una nuova poetica degli spazi. Risultato di un’attenta ricerca del bello e del
prezioso che si esprime nella moltitudine di materiali quali: pelli, carte pregiate,
effetti pietra, nonche impasti di argille e quarzi in emulsione acquosa, per un

Materia

A selection of contemporary

and elegant finishes that allow

for the creation of a new poetic
interpretation of spaces. The result
of a careful search for beauty

and preciousness that is expressed
in a multitude of materials, such
as: fine leathers, precious papers,
stone effects, as well as blends

of clays and quartz in aqueous
emulsion, for a deep respect for
both the material and health.

Materico

profondo rispetto della materia e della salute.

Texturisé

Une sélection de finitions
contemporaines et élégantes qui
permettent de créer une nouvelle
interprétation poétique des
espaces. Résultat d'une recherche
attentive de la beauté et de la
préciosité qui s'exprime a travers
une multitude de matériaux, tels
que : cuirs de qualité, papiers
précieux, effets de pierre, ainsi
que des mélanges d'argiles et de
quartz en émulsion agueuse, pour
un profond respect a la fois du
matériau et de la santé.

Texturizado

Una seleccion de acabados
contemporaneos y elegantes

que permiten crear una nueva
interpretacion poética de los
espacios. El resultado de una
cuidadosa busqueda de la belleza
y lo precioso que se manifiesta

en una multitud de materiales,
como cueros de calidad, papeles
preciosos, efectos de piedra, asi
como mezclas de arcillas y cuarzos
en emulsién acuosa, para un
profundo respeto tanto al material
como a la salud.

Argilla | Clay

Lino
Clay effect

Pepe
Clay effect

Effetto Cemento | Concrete effect

Pietra

Concrete effect

Concrete effect

Effetto legno | Wood effect

Ghiaccio
Wood effect

MaTepuanbHbIn

Bbi6op cOBPEMEHHbIX U
3MEraHTHbIX OTAEN0YHbIX
MaTepU1anos, KOTOPbIE NO3BONAIOT
CO34aTb HOBYIO MO3TUYECKYIO
MHTEPMNPETaLMIO MPOCTPAHCTBA.
PeaynbTaT TLaTeNbHOro NomcKka
KPacoTbl 1 ApParoLeHHOCTH,
KOTOPbIE BbIpa)katoTcs B
MHOXECTBE MaTEPUAoB, TaKMX
KaK: Ka4eCTBEHHbIE KOXU, Aoporie
6ymMaru, addeKTbl KaMH4, a TakXke
CMEeCU MHbI 1 KBapLia B BOOHOM
SMYNbCUU, A5 FNYBOKOro yBaXKeH s
K MaTepuvany 1 300POBbIO.

Sabbia
Wood effect

Marna
Clay effect

Cemento
Concrete effect

Walnut
Wood effect

Moro
Clay effect

Ardesia
Concrete effect

Quercia
Wood effect

Carrara

Cannella Carrara
Clay effect Carrara marble dust

Effetto Pietra | Stone effect

Travertino Rock
Stone effect Stone effect

Otter Moka
Wood effect Wood effect
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Pelle

Un simbolo di lusso nel design d’interni, la pelle aggiunge sofisticazione ed
eleganza a qualsiasi spazio, elevando I'atmosfera con un fascino senza tempo.

Leather

A symbol of luxury in interior
design, leather adds sophistication
and elegance to any space,
elevating the atmosphere with
timeless appeal.

Cuir

Symbole de luxe dans la
décoration d'intérieur, le cuir
ajoute sophistication et élégance a
n'importe quel espace, rehaussant
I'atmosphére d'un attrait
intemporel.

Cuero

Un simbolo de lujo en el
disefo interior, el cuero aflade
sofisticaciéon y elegancia a
cualquier espacio, elevando

la atmdsfera con un atractivo
atemporal.

Koxa

Koyka, 9BrqatoLLasgca CMBOMOM
POCKOLLN B AM3alHeE MHTEPbePa,
MPUOAET U3bICKaHHOCTb

1 3M1eraHTHOCTb STH060MY
MpoCTpaHCTBY, Npuaasas
aTMocdepe BHEBPEMEHHYIO
MpPUBEeKaTeNbHOCTb.

Leathersphere X

PE1A - HI

PETA - VI

PETA - HC

PE1A -VC

More on Baraussesphere catalog
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Metal
The craftsmanship and oxidation
processes implemented by De
Castelli elevate the metal to the
center of a completely renewed
design scene where the finishes,
unigue and exclusive, convey
strongly material sensations and
suggestions.

Métal

Les processus d'artisanat et
d’oxydation mises en ceuvre par
De Castelli élevent le métal au
centre d'une scéne de design
entierement renouvelée ou les
finitions, uniques et exclusives,
transmettent des sensations et des
suggestions fortement matérielles.

Metal
Los procesos artesanales y de
oxidaciéon implementados por

De Castelli elevan el metal al
centro de una escena de disefio
completamente renovada donde
los acabados, Unicos y exclusivos,
transmiten con fuerza sensaciones
y sugerencias matéricas.

MeTann
MacTepcTBO 1 MPOoLLECCHI
OKUCIEHWS, peanm3oBaHHble De
Castelli, nogHUMatoT MeTann B
LLEHTP MOSTHOCTbIO OBGHOBEHHOM
OV3aMHEePCKOW CLeHbI, rae
YHUKanbHas U 3KCKO3MBHas
oTaeNnkKa nepenaeT OLLyLeHNa 1
npeanoXKeHMs, KoTopble CUbHO
TEKCTYPHbI.

Metalsphere

M6
Ottone DeMarea
DeMarea brass

M5
Rame DeMarea
DeMarea copper

M4
Acciaio Inox DeMarea
DeMarea stainless steel

DECASTELLI

G3
Ottone DelLabré orbitale
Orbitale DelLabré brass

G4
Rame Delabré orbitale
Orbitale DelL.abré copper

G2
Acciaio inox DelLabré orbitale
DelLabré orbitale stainless steel

Altre finiture De Castelli sono disponibili su richiesta.
More De Castelli finishes are available upon request.

G7
Ottone Delabré striato
Striped DelLabré brass

G6
Rame Delabré striato
Striped Delabré copper

EN
Acciaio inox DeLabré
Delabré stainless steel

Ottone DeErosion
DeErosion on brass

H8
Rame DeErosion
DeErosion on copper

H8
Acciaio inox DeErosion
DeErosion stainless steel

More on Baraussesphere catalog
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Aluminum & Glass

Simple, customized by colors,
optical effects or embellished
with internal mesh and fabrics,
glass&aluminum doors can make
the space brighter and more
spacious. Barausse only uses
compliant safety glass

UNI EN 12600.

....|,1|\I!Hl|lﬂ“Lu J”le

Aluminium et Verre

Simple, personnalisé par des
couleurs, des effets optiques ou |
agrémenté des filets et des tissus,
la porte en verre et aluminium
peut rendre l'espace plus Iumine}.!x
et plus spaciebx. Tous les vitrages
sont conformes aux normes de
sécurité UNI EN 12600,

T O = D

S = o 0o ©O =
—

Alluminio | Aluminum

Blanc Alum Titanio
Varnish finishing Varnish finishing Varnish finishing
Oro Rame Bronzo Antico
Varnish finishing Varnish finishing Varnish finishing
Carbon Noir
Varnish finishing Varnish finishing

349
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Champagne
Varnish finishing

Bronze
Varnish finishing

BARAUSSE



Trasparente | Transparent

“ 5D

VTTR Extra VTTR VTTR Fumé VT TR Bronzo
Tempered glass Tempered glass Tempered glass Tempered glass

-

SS Silver SS Fumé SS Bronzo
Tempered glass Tempered glass Tempered glass

Satinato | Frosted
VSS SB Extra VSS SB VTS Fumé VTS Bronzo
Frosted laminated glass Frosted laminated glass Frosted tempered glass Frosted tempered glass

Specchio | Mirror

SSP Vanita SSP Fumé SSP Bronzo
Mirror Mirror Mirror

BARAUSSE | Doors | Wall Paneling | Partitions 350

Decorato | Decorative

VTT Flute VTS Flute VSL VSLS
Transparent fluted glass Frosted fluted glass Lucid back lacquered glass Frosted back lacquered glass

W

VTSX Riga VTSF Riga Fumé VTSB Riga Bronzo VSD Linea ) )
Frosted ribbed glass Frosted ribbed glass Frosted ribbed glass Tempered glass with frosted lines

Rete metallica | Metallic mesh

TRX M3 TRF Fumé M3 TRX M2 TR Bronzo M2
Laminated glass with metal mesh Laminated glass with metal mesh Laminated glass with metal mesh Laminated glass with metal mesh

Stampato | Printed

TR Marmo
Laminated printed glass

351
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